Procedure sign/ Znak postępowania:
FZ-1/4125/MK/13
FZ-1/4125/MK/13

GŁÓWNY INSTYTUT GÓRNICTWA

SPECIFICATION OF ESSENTIAL TERMS OF THE CONTRACT / 
SPECYFIKACJA ISTOTNYCH WARUNKÓW ZAMÓWIENIA

in the procedure for awarding contracts by open tendering for the stationary air particulate sammler and the fallout sampler supply / w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego prowadzonym w trybie przetargu nieograniczonego na dostawę stacji poboru pyłu zawieszonego w powietrzu i stacji poboru opadu atmosferycznego.
Code of the Common Procurement Vocabulary (CPV) / Kod wg Wspólnego Słownika Zamówień  CPV: 38000000-5 Laboratory, optical and precision equipments (excl. glasses)/38000000-5 Sprzęt laboratoryjny, optyczny i precyzyjny (z wyjątkiem szklanego) [Commission Regulation (EC) No 213/2008 of 28 November 2007amending the Regulation (EC) No 2195/2002 of the European Parliament and of the Council on the Common Procurement Vocabulary (CPV) / Rozporządzenie Komisji WE nr 213/2008 z dnia 28 listopada 2007 r. zmieniające rozporządzenie (WE) nr 2195/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie Wspólnego Słownika Zamówień (CPV)]

Approved/Zatwierdzono:

The Specification Of Essential Terms of The Contract contains:

Chapter I Instruction for Economic Operators 

Chapter II Description of the object of contract
Chapter III Form of Tender and other documents for Economic Operators
annex No 1.
Tender form

annex No 2.
Declaration of Economic Operator on the fulfilment of participation conditions in the procedure

annex No 3.
Price Form

annex No 4.
Contract pattern

annex No 5.
The Economic Operators’ declaration of membership * / lack of membership*to the capital group
Specyfikacja Istotnych Warunków Zamówienia zawiera:

Rozdział I Instrukcja dla Wykonawców

Rozdział II Opis przedmiotu zamówienia

Rozdział III Formularz Oferty i inne dokumenty dla Wykonawców

załącznik nr 1. Formularz oferty

załącznik nr 2. Oświadczenie Wykonawcy o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu

załącznik nr 3. Formularz cenowy

załącznik nr 4.  Wzór umowy

załącznik nr 5. Oświadczenie o przynależności*/ braku przynależności * do grupy kapitałowej
Chapter I

Rozdział I

Instruction for Economic Operators
Instrukcja dla Wykonawców

I
Name and address of Awarding Entity
Name:
Główny Instytut Górnictwa

Address: Pl. Gwarków 1, 40 - 166 Katowice, Poland

Working hours:

from 7 30 am to 3 00 pm

Website:

www.gig.eu
Procedure sign:

FZ-1/3041/MW/12
NIP (Tax Identification Number)
634-012-60-16

KRS (National Court Register):
0000090660

Name and address of bank: mBank S.A.

O/Katowice, ul. Powstańców 43, 40-024 Katowice, 

Number of bank account:

for euro: 80 1140 1078 0000 3018 1200 1009,
for PLN: 05 1140 1078 0000 3018 1200 1001
II
Information about the manner of communication with the Economic Operators, transmission of declarations and documents, indication of persons authorised for communication with the Economic Operators 
1. Tender with annexes – in writing. The Awarding Entity allows to submit the tender in English.
2. All types of declarations, conclusions, notifications, information etc. the Awarding Entity and Economic Operators transmit in writing, by fax or e-mail.

3. If the Awarding Entity or Economic Operators transmit declarations, conclusions, notifications and information by fax or e-mail, each of the parties on demand of the second party immediately confirms the fact of their receiving (Art. 27 paragraph 2 of the Public Procurement Law). 

4. The persons authorised for contacts with the Economic Operators are: 

Regarding formal questions: 

Monika Wallenburg – Head Office, Commercial Department (FZ-1) room 226, second floor, 

phone: + 48 32 259 25 47, fax: + 48 32 259 22 05, e-mail: mwallenburg@gig.eu
Magdalena Klimczak - Head Office, Commercial Department (FZ-1) room 226, second floor,

Phone: + 48 32 259 23 43, fax: + 48 32 259 22 05, e-mail: mklimczak@gig.eu
Regarding technical questions:

Dr hab.  Bogusław Michalik – Silesian Centre for Environmental Radioactivity, room 1-11
Phone: + 48 32 259 23 80
e-mail: : gmichalik@gig.eu
I
Nazwa oraz adres Zamawiającego 

Nazwa:
Główny Instytut Górnictwa

Adres:
Plac Gwarków 1, 40 - 166 Katowice

Godziny pracy:

od godz. 7 30 do 15 00

Strona internetowa:
www.gig.eu
Znak postępowania:
FZ-1/3041/MW/12
NIP:


634-012-60-16

KRS:


0000090660

Nazwa i adres banku:
mBank S.A.
O/Katowice, ul. Powstańców 43, 40-024 Katowice,
Nr konta bankowego:

w euro:
80 1140 1078 0000 3018 1200 1009,
w PLN: 05 1140 1078 0000 3018 1200 1001
II

Informacje o sposobie porozumiewania się z wykonawcami oraz przekazywania oświadczeń i dokumentów, a także wskazanie osób uprawnionych do porozumiewania się z wykonawcami 

1. Oferta wraz z załącznikami - pisemnie. Zamawiający dopuszcza składanie ofert w języku angielskim.
2. Wszelkiego rodzaju oświadczenia, wnioski, zawiadomienia, informacje itp. Zamawiający i Wykonawcy przekazują pisemnie, faksem lub e-mailem.
3. Jeżeli Zamawiający lub Wykonawca przekazują oświadczenia, wnioski, zawiadomienia oraz informacje za pomocą faksu lub e-maila każda ze stron na żądanie drugiej niezwłocznie potwierdza fakt ich otrzymania (Art. 27, ust 2 ustawy Pzp).
4. Osobami uprawnionymi do kontaktu z Wykonawcami są: 
W sprawach formalnych: 

Monika Wallenburg - Gmach Dyrekcji, Dział Handlowy (FZ-1) pokój 226, II piętro,

tel. (032) 259 25 47- fax: (032) 259 22 05,
 e-mail: m.wallenburg@gig.eu
Magdalena Klimczak - Gmach Dyrekcji, Dział Handlowy (FZ-1) pokój 226, II piętro,

tel. (032) 259 23 43, fax: (032) 259 22 05, 
e-mail: mklimczak@gig.eu
W sprawach technicznych:

Dr hab. Bogusław Michalik -Śląskie Centrum Radiometrii Środowiskowej, pokój 1-11
 –tel: + 48 32 259 23 80
e-mail: gmichalik@gig.eu
III 
Procedure for awarding contract
1. The procedure for awarding contracts by open tendering where the value of the contract is not exceeding the amounts specified in the provisions issued under article 11 paragraph 8 of the Act of 29 January 2004 – Public Procurement Law (Journal of Laws of the Republic of Poland of 2010, No 113, item 759 with amendments) and executive acts issued on its basis, and regarding non-regulated matter the regulations of the Act of 23 April 1964 – Civil Code (Journal of Laws of the Republic of Poland No 16, item 93 with amendments) 
IV 
Description of the object of contract
1. The object of contract is the supply the stationary air particulate sammler and the fallout sampler supply to the Główny Instytut Górnictwa. 
2. The object of contract according to the Common Procurement Vocabulary (CPV): 38000000-5 Laboratory, optical and precision equipments (excl. glasses) (according to the Commission Regulation (EC) No 213/2008 of 28 November 2007 amending the Regulation (EC) No 2195/2002 of the European Parliament and of the Council on the Common Procurement Vocabulary (CPV).

3. In detail the object of contract was determined in Chapter II Description of the object of contract.
V
Terms and conditions of contract realisation 
1. Required realisation time of the contract up to 4 weeks from date of concluding contract. 

2. Required period of guarantee : 
Required period of guarantee 24 months and statutory warranty 24 months from the date of final acceptance and invoice issuing 
3. Required payment time: 100% - payment up to 30 days. The term of payment will be counted from the delivery date to GIG correctly issued invoice. The basis for issuing an invoice will be signed by both parties protocol of quantity and quality.
III 
Tryb udzielenia zamówienia
1. Postępowanie o udzielenie zamówienia prowadzone jest w trybie przetargu nieograniczonego o wartości zamówienia nieprzekraczającej kwoty określonej w przepisach wydanych na podstawie art. 11 ust. 8  ustawy z dnia 29 stycznia 2004 roku - Prawo zamówień publicznych ( Dz. U. z 2010r. Nr 113, poz. 759 ze zm.) oraz aktów wykonawczych wydanych na jej podstawie, a w sprawach nieuregulowanych przepisy ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeks cywilny (Dz. Ust. Nr. 16, poz. 93 ze zm.) 
IV 
Opis przedmiotu zamówienia
1.
Przedmiotem zamówienia jest dostawa do Głównego Instytutu Górnictwa, stacji poboru pyłu zawieszonego w powietrzu i stacji poboru opadu atmosferycznego.

2.
Przedmiot zamówienia wg. Kodu Wspólnego Słownika Zamówień CPV : 38000000-5 Sprzęt laboratoryjny, optyczny i precyzyjny (z wyjątkiem szklanego) (zgodnie z rozporządzeniem Komisji WE Nr 213/2008 z dnia 28 listopada 2007 r. zmieniające rozporządzenie WE nr 2195/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie Wspólnego Słownika Zamówień (CPV).
3.
Szczegółowo przedmiot zamówienia określony został w Rozdziale II "Opis przedmiotu zamówienia". 
V
Termin i warunki wykonania zamówienia
1. Wymagany termin realizacji zamówienia do do 4 tygodni  od dnia zawarcia umowy.
2. Wymagany okres gwarancji: 
Wymagany okres gwarancji 24 miesięcy i rękojmi 24 miesięcy od daty ostatecznego odbioru i wystawienia faktury.

3. Wymagany termin uregulowania należności 100% - płatności będzie dokonane w terminie do 30 dni. Termin płatności będzie liczony od daty dostarczenia do GIG prawidłowo wystawionej faktury. Podstawą do wystawienia faktury będzie podpisany przez obie strony protokół odbioru ilościowo – jakościowego.

4. The submission of partial tenders is not admitted.

5.
The submission of variant tenders is not admitted.

6.
The Awarding Entity doesn’t provide placing of an supplementary contract for it’s extension.

7. The Awarding Entity does not provide electronic auction.
8. The Awarding Entity does not provide granting advance payment for implementation of the contract.
9. The Awarding Entity does not provide conclusion of frame agreement.
10. The Awarding Entity does not provide the establishment of dynamic purchase scheme.
11. The Awarding Entity does not limit possibility of solicit orders only for the Economic Operators who employ more than 50 % handicapped person.

VI
Description of participation conditions in the procedure and description of the manner of assessment realisation of fulfilment of these conditions 

Eligible to compete for a contract shall be Economic Operators who are not excluded from contract award procedures based on Art.24 and who fulfil conditions specified in the Art.22  paragraph1 point 1-4 of the Public Procurement Laws and fulfil all the conditions specified in Specification of Essential Terms of the Contract. Economies Operators shall fulfil the following conditions:

1. In the procedure can participate Economic Operators, who fulfil the following conditions: 

a/
are authorised to perform specific activities or actions, if such authorisations are required by the law;

b/
have the necessary knowledge and experience,

c/
have appropriate technical potential and personnel capable of performing a contract.

d/
are in a financial and economic situation ensuring the performance of the contract,

2. The Awarding Entity will perform the assessment of fulfilment of conditions on the basis of submitted declaration and documents described in point VII of the present Instruction, according to the formula fulfils/not fulfil. 

4. Nie dopuszcza się składania ofert częściowych.

5. Nie dopuszcza się składania ofert wariantowych.

6. Nie przewiduje się udzielenia zamówienia uzupełniającego.
7. Zamawiający nie przewiduje aukcji elektronicznej. 
8. Zamawiający nie przewiduje udzielania zaliczek na poczet wykonania zamówienia. 
9. Zamawiający nie przewiduje zawarcia umowy ramowej. 

10. Zamawiający nie przewiduje ustanowienia dynamicznego systemu zakupów. 

11. Zamawiający nie ogranicza możliwości ubiegania się o zamówienie publiczne tylko dla Wykonawców, u których ponad 50% zatrudnionych stanowią osoby niepełnosprawne. 

VI
Opis warunków udziału w postępowaniu oraz opis sposobu dokonywania oceny spełniania tych warunków 
 O udzielenie zamówienia ubiegać się mogą Wykonawcy, którzy nie podlegają wykluczeniu na podstawie art. 24 i spełniają warunki określone w art. 22, ust. 1 pkt. 1 - 4 ustawy PZP oraz spełnią warunki udziału zawarte w Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia. Wykonawcy ubiegający się o zamówienie muszą wykazać, że spełniają następujące warunki:
1. W postępowaniu mogą wziąć udział wykonawcy, którzy spełniają następujące warunki: 

a/
posiadają uprawnienia do wykonywania określonej działalności lub czynności, jeżeli ustawy nakładają obowiązek posiadania takich uprawnień, 

b/
posiadają niezbędną wiedzę i doświadczenie 

c/
dysponują odpowiednim potencjałem technicznym oraz osobami zdolnymi do wykonywania zamówienia.

d/
znajdują się w sytuacji ekonomicznej i finansowej zapewniającej wykonanie zamówienia, 

2. Zamawiający dokona oceny spełniania warunków na podstawie złożonego oświadczenia i dokumentów opisanych w pkt. VII niniejszej Instrukcji, wg formuły spełnia/nie spełnia. 

VII
List of declarations or documents, which the economic operators shall submit in order to confirm the fulfillment of participation conditions in the procedure 
1. In order to confirm the fulfilment of participation conditions in the procedure the Economic Operators are obliged to submit: 
a/
Tender form according to the attached pattern

(annex No1)

b/
the Economic Operators’ declaration on fulfilment of the participation conditions in the procedure according to the attached pattern



(annex No 2)

c/
Price form according to the attached pattern



(annex No 3)
d/
the Economic Operators’ declaration of membership/ lack of membership to the capital group within the scope the article 24, section 2, point 5 of the Public Procurement Law. An integral part of this declaration is a list of entities belonging to the same capital group only in case if Economic Operator belongs to the capital group.

(annex No 5)
e/
Current copy from the appropriate register or valid certificate on the entry into the economic activity evidence, if separate regulations require the entry into the register or application regarding the economic activity evidence, issued not earlier than 6 months prior to the expiration of the time limit for tender submission.
 (document)
2. Power of attorney to represent the Economic Operator if the Economic Operator acts through a plenipotentiary.Power of attorney submitted in the copy shall be authenticated by a notary.

3. Rules of tender submission through subjects acting jointly:

-
Economic Operators competing jointly for awarding contract are obligated to submit together with the tender authorisations to represent all Economic Operators competing jointly in the contract award procedure. 

-
The required declarations and documents indicated in point VII sub-point 1 a and  1 c should be submitted by each of the Economic Operators competing jointly in the contract award procedure. 

Remark for foreign Economic Operators 

1. Economic Operators having the head office or place of residence beyond the territory of the Republic of Poland instead of documents mentioned in point VII, sub-points 1c, submit a suitable document or documents issued in conformity with the law of the country, in which they have the head office or place of residence confirming that:

VII
Wykaz oświadczeń lub dokumentów, jakie mają dostarczyć wykonawcy w celu potwierdzenia spełniania warunków udziału w postępowaniu 
1. W celu potwierdzenia spełniania warunków udziału w postępowaniu Wykonawcy zobowiązani są dostarczyć: 
a/
Formularz oferty według załączonego wzoru



(załącznik nr 1)

b/
Oświadczenie Wykonawcy o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu wg załączonego wzoru

(załącznik nr 2).

c/
Formularz cenowy wg załączonego wzoru



(załącznik nr 3).
d/
Oświadczenie, że Wykonawca należy/nie należy do grupy kapitałowej, o której mozwa w art.24, ust.2,pkt.5 Ustawy PZP.


W przypadku przynależności do grupy kapitałowej, integralną częścią oświadczenia będzie lista podmiotów należących do grupy kapitałowej.

(załącznik nr 5)
e/
Aktualny odpis z właściwego rejestru albo aktualne zaświadczenie o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej, jeżeli odrębne przepisy wymagają wpisu do rejestru lub zgłoszenia do ewidencji działalności gospodarczej, wystawione nie wcześniej niż 6 miesięcy przed upływem terminu składania ofert 


(dokument).

2. Pełnomocnictwo do reprezentowania Wykonawcy jeżeli Wykonawca działa przez pełnomocnika złożone w kopii powinno być uwierzytelnione notarialnie.

3. Zasady składania oferty przez podmioty występujące wspólnie: 

-
Wykonawcy wspólnie ubiegający się o udzielenie zamówienia zobowiązani są do złożenia wraz z ofertą pełnomocnictwa do reprezentowania wszystkich Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia. 

-
Wymagane oświadczenia i dokumenty wskazane w pkt. VII, ppkt.1 a i 1 c, powinny być złożone przez każdego z Wykonawców wspólnie ubiegających się o udzielenie zamówienia. 
Uwaga dla wykonawców zagranicznych

1. Wykonawcy mający siedzibę lub miejsce zamieszkania poza terytorium Rzeczpospolitej Polskiej, zamiast dokumentów, o których mowa w pkt. VII, ppkt. 1c, składają odpowiedni dokument lub dokumenty, wystawiony/e zgodnie z prawem kraju, w którym maja siedzibę lub miejsce zamieszkania potwierdzający, że:

a) liquidation of the Economic Operator’s firm has not started as well as the Economic Operator’s bankruptcy has not been declared,

The above mentioned document should be issued not earlier than 6 months prior to the expiration  of the time limit for tender submission.  

2. If in the country of person origin or country, in which the Economic Operator has the head office or place of residence, documents mentioned in the above point are not issued, these documents are being  replaced by a document containing a 
declaration submitted in front of the notary, appropriate court and administration organ or organ of professional or economic self-government suitably to the country of origin of the person or country, in which the Economic Operator has the head office or place of residence. 

3.
The document(s) prepared in a foreign language should be submitted together with the translation into Polish or English, confirmed by the Economic Operator. 

4. The above mentioned document(s) is/are submitted in the form of original or certified true copy conformable to the original confirmed by the Economic Operator (legible signature of authorised representative or personal stamp with initials) i.e. persons representing the Economic Operator or through a plenipotentiary authorised to submit the Tender in the Economic Operator’s name. The manner of representation must be consistent with the appropriate extract from the register.

a. nie otwarto jego likwidacji ani nie ogłoszono jego upadłości., 
W/w dokument/ y wystawiony/ e nie wcześniej niż 6 miesięcy przed upływem terminu składania ofert.

2. Jeżeli w kraju pochodzenia osoby lub w kraju, w którym wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania, nie wydaje się dokumentów, o których mowa w powyższym punkcie, zastępuje się je dokumentem zawierającym oświadczenie złożone przed notariuszem, właściwym organem sądowym, 
administracyjnym albo organem samorządu zawodowego lub gospodarczego odpowiednio kraju pochodzenia osoby lub kraju, w którym Wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania.
3. Dokument/ y sporządzone w języku obcym powinny być złożone wraz z tłumaczeniem na język polski lub angielski, poświadczonym przez Wykonawcę.

4. W/w dokument /y są składane w formie oryginału lub kopii poświadczonej za zgodność z oryginałem przez Wykonawcę ( czytelny podpis upoważnionego przedstawiciela lub imienna pieczątka z parafa ) tj. przez osoby reprezentujące Wykonawcę lub przez pełnomocnika upoważnionego do złożenia oferty w jego imieniu. Sposób reprezentacji musi być zgodny z właściwym wypisem z rejestru.

VIII
Description of the manner of tender preparation 
1. The tender must be prepared in a written form under the rigor of invalidity. 

2. The tender with annexes must be legible. 

3. The tender with annexes must be signed by a person authorised to represent the Economic Operator.

4. The Awarding Entity requires that the tender should be signed in conformity with the rules of representation indicated in the appropriate register or economic activity evidence or by the authorised person. 

5. If the person/persons signing the tender act on the basis of power of attorney then the power of attorney must in its contents explicitly indicate the authorisation to sign the tender. The authorisation should be attached to the tender and must be submitted in the original version or as a copy authenticated by a notary.
6. The tender along with the annexes might be prepared in Polish or in English. Every document being a part of the tender prepared in another language than the Polish or English should be submitted together with its translation into Polish authenticated by the Economic Operator in respect of conformity with the original. In the case of doubts the Polish-language version is acknowledged as the binding version. 

7. The documents composing the tender can be submitted in the original version or as a photocopy authenticated by the Economic Operator in respect of conformity with the original.
8. Each correction in the tender’s contents, particularly each modification, crossing out, supplement, superscription, correction fluid use must be signed by the Economic Operator, in conformity with the requirements determined in sub-point 4. 

9. In accordance with the requirements the tender’s pages should be durably connected  to each other and numbered in turn. In the tender’s contents should be placed information about the number of pages. 

10. It is recommended that information contained in the tender, constituting a business secret should be in the tender separately fastened and suitably marked with the inscription “Contains information on the business secret”. This concerns information relating to the regulations of the Act of Unfair Competition, in relation to which the Economic Operator reserves that it cannot be rendered accessible 
VIII
Opis sposobu przygotowania oferty 
1. Oferta musi być sporządzona z zachowaniem formy pisemnej pod rygorem nieważności. 

2. Oferta wraz z załącznikami musi być czytelna. 

3. Oferta wraz załącznikami musi być podpisana przez osobę upoważnioną do reprezentowania Wykonawcy. 

4. Zamawiający wymaga, aby ofertę podpisano zgodnie z zasadami reprezentacji wskazanymi we właściwym rejestrze lub ewidencji działalności gospodarczej lub przez osobę upoważnioną.

5. Jeżeli osoba /osoby podpisujące ofertę działa/ją na podstawie pełnomocnictwa, to pełnomocnictwo to musi w swej treści jednoznacznie wskazywać uprawnienie do podpisania oferty. Pełnomocnictwo to winno zostać dołączone do oferty i musi być złożone w oryginale lub kopii uwierzytelnionej przez notariusza. 

6. Oferta wraz z załącznikami może być sporządzona w języku polskim lub angielskim. Każdy dokument składający się na ofertę sporządzony w innym języku niż język polski lub angielski winien być złożony wraz z tłumaczeniem na język polski, uwierzytelniony za zgodność z oryginałem przez Wykonawcę. W razie wątpliwości uznaje się, iż wersja polskojęzyczna jest wersją wiążącą.

7. Dokumenty składające się na ofertę mogą być złożone w oryginale lub kserokopii uwierzytelnione za zgodność z oryginałem przez Wykonawcę. 

8. Każda poprawka w treści oferty, a w szczególności każde przerobienie, przekreślenie, uzupełnienie, nadpisanie, przesłonięcie korektorem, etc. musi być podpisane przez Wykonawcę, zgodnie wymogami określonymi w ppkt 4.

9. Wymaga się aby strony oferty były trwale ze sobą połączone i kolejno ponumerowane. W treści oferty winna być umieszczona informacja o ilości stron. 

10. Zaleca się aby informacje zawarte w ofercie a stanowiące tajemnicę przedsiębiorstwa były w ofercie oddzielnie spięte oraz odpowiednio oznakowane napisem „Informacje stanowiące tajemnicę przedsiębiorstwa”.Dotyczy to informacji w rozumieniu przepisów ustawy o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, co, do których Wykonawca zastrzega, że nie mogą 
In to other procedure participants (article 11 of the Act of Unfair Competition of 16 April 1993 – Journal of Laws of the Republic of Poland of 2003, No 153, item 1503).
conformity with the regulation mentioned above as business secret are understood non-disclosed for public knowledge technical, technological, organisational enterprise’s information or other information having economic value, in relation to which the entrepreneur has undertaken necessary action in order to maintain their confidentiality.  

11. The Economic Operator bears all costs connected with the preparation and submission of the tender.

12. The submission of more than one tender or submission of an tender containing alternative proposals will cause the rejection of all tenders submitted by the Economic Operator. 

13. The Economic Operator will indicate in its tender the parts of the contract which the economic operator intends to subcontract. 

być udostępniane innym uczestnikom postępowania ( art. 11 ust. 4 ustawy z dnia 16 kwietnia 1993 r. o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji - Dz. Ust. z 2003 r. nr 153 poz. 1503).

Zgodnie z powyższym przepisem przez tajemnicę przedsiębiorstwa rozumie się nieujawnione do wiadomości publicznej informacje techniczne, technologiczne, organizacyjne przedsiębiorstwa lub inne informacje posiadające wartość gospodarczą, co, do których przedsiębiorca podjął niezbędne działania w celu zachowania ich poufności. 
11. Wykonawca ponosi wszelkie koszty związane z przygotowaniem i złożeniem oferty.

12. Złożenie więcej niż jednej oferty lub złożenie oferty zawierającej propozycje alternatywne spowoduje odrzucenie wszystkich ofert złożonych przez Wykonawcę. 
13. Wykonawca wskaże w ofercie tę część zamówienia, której wykonanie powierzy podwykonawcom. 
 IX
Description of the manner of giving explanations of the contents of the specification of essential terms of procurement

1.
The Economic Operator can apply to the Awarding Entity with a written request – application to explain the contents of the Specification of Essential Terms of the Contract. The Awarding Entity will reply immediately in writing to the asked question, sending the contents of the question and reply to all tender procedure participants and will place such information on the Awarding Entity’s website (www.gig.eu), under the stipulation that the Awarding Entity will receive the question at least 2 days prior to the expiration of the time limit for tender submission.      

2.
The questions should be directed to the following address:

Główny Instytut Górnictwa
Plac Gwarków 1, 40 - 166 Katowice, Poland

Head Office, Commercial Department (FZ-1), room 226, second floor

(fax and e-mail as in point II)

3.
If in consequence of a change of the contents of the Specification of Essential Terms of the Contract that does not lead to the change of the announcement about the order, additional time is necessary in order to introduce changes in the tenders, the Awarding Entity will prolong the time limit for tender submission and will inform about this decision the Economic Operators, to which the Specification of Essential Terms of the Contract was transmitted and will place such information on the Awarding Entity’s website (www.gig.eu).

X. 
Description of tender price calculation 

1. The Economic Operator taking into account all requirements mentioned in the present Specification of Essential Terms of the Contract, should in the gross price include all costs being necessary for regular and full  realisation of the object of contract, and take into consideration other charges and taxes, as well as possible discounts and reductions applied by the Economic Operator. 
IX
Opis sposobu udzielania wyjaśnień treści SIWZ 

1.
Wykonawca może zwrócić się do Zamawiającego z pisemną prośbą - wnioskiem o wyjaśnienie treści Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia. Zamawiający odpowie niezwłocznie na piśmie na zadane pytanie, przesyłając treść pytania i odpowiedzi wszystkim uczestnikom postępowania oraz umieści taką informację na własnej stronie internetowej (www.gig.eu), pod warunkiem, że pytanie wpłynie do Zamawiającego, co najmniej 2 dni przed upływem terminu składania ofert. 

2. Pytania należy kierować na adres: 

Główny Instytut Górnictwa
Plac Gwarków 1, 40 - 166 Katowice

Gmach Dyrekcji, Dział Handlowy (FZ-1) pokój 226, II piętro

/fax i e-mail jak w pkt II/

3.
Jeżeli w wyniku zmiany treści Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia nieprowadzącej do zmiany ogłoszenia o zamówieniu niezbędny jest dodatkowy czas na wprowadzenie zmian w ofertach, Zamawiający przedłuży termin składania ofert i poinformuje o tym Wykonawców, którym przekazano Specyfikację Istotnych Warunków Zamówienia oraz umieści taką informację na własnej stronie internetowej (www.gig.eu). 

X. 
Opis sposobu obliczenia ceny oferty 

1. Wykonawca uwzględniając wszystkie wymogi, o których mowa w niniejszej Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia, powinien w cenie brutto ująć wszelkie koszty niezbędne dla prawidłowego i pełnego wykonania przedmiotu zamówienia oraz uwzględnić inne opłaty i podatki, a także ewentualne upusty i rabaty zastosowane przez Wykonawcę.
2.
The gross/ net* price should be expressed in PLN or other currency.. The total gross/net price of order realisation should be expressed in numbers and in words as well as it should be given accurate to two decimal places. To compare tenders, the value of the tender expressed in other currency will be calculated into PLN at the average exchange rate in NBP on the opening of tenders

3.
The prices determined by the Economic Operator in the tender will not be changed during the object of contract. 
4.
If to the Awarding Entity will be submitted an tender, the selection of which should lead to the rise of the Awarding Entity’s tax obligation in accordance with the regulations regarding the goods and services tax within the scope concerning the intra-community acquisition of goods, the Awarding Entity in order to assess such tender will add to the presented in it price the value added tax which the Awarding Entity should be obliged to pay in conformity with compulsory regulations. 
5.
The gross/netto* price for procurement order realisation will be calculated by the Economic operator on the basis of the filled in Price Form (annex No 3) and presented in the submitted tender.  

* for foreign contractors do not have a branch in Poland
6.
The price of the tender is calculated in the following manner: 
The quantity/number of goods/services, expressed in units of measure, is multiplied by the price determined for the unit of goods/services and increased by the due goods and services tax

(quantity x unit price + due goods and services tax = gross price)

All marked items in the Price Form should be calculated in the manner given above.

7.
The price must be expressed accurate to two decimal places with suitable rounding off down or up in the following manner:

- down 
- if the subsequent number is lower than 5,

- up       - if the subsequent number is higher than 5 or equal to 5.

8.
Each of the Economic Operators can propose only one price and cannot change it. 
2. Cena brutto/netto* winna być wyrażona w PLN lub innej walucie. Całkowita cena brutto/netto wykonania zamówienia powinna być wyrażona liczbowo i słownie oraz podana z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku. W celu porównania ofert, wartość oferty wyrażonej w innej walucie będzie przeliczona wg średniego kursu walut NBP z dnia otwarcia ofert.
3. Ceny określone przez Wykonawcę w ofercie nie będą zmieniane w toku realizacji przedmiotu zamówienia.

4.
Jeżeli Zamawiającemu zostanie złożona oferta, której wybór prowadziłby do powstania obowiązku podatkowego Zamawiającego zgodnie z przepisami o podatku od towarów i usług w zakresie dotyczącym wewnątrzwspólnotowego nabycia towarów, Zamawiający w celu oceny takiej oferty doliczy do przedstawionej w niej ceny podatek od towarów i usług, który miałby obowiązek wpłacić zgodnie z obowiązującymi przepisami. 

5.
Cena brutto/netto * za realizację zamówienia zostanie wyliczona przez Wykonawcę na podstawie wypełnionego Formularza cenowego (załącznik nr 3) i przedstawiona w składanej Ofercie. 

* dla zagranicznych firm nie posiadających oddziału w Polsce

6.
Cenę oferty  oblicza się w następujący sposób:

Ilość (liczbę towaru) usług, wyrażoną w jednostkach miary, mnoży się przez cenę ustaloną za jednostkę towaru (usług i powiększa o należny podatek od towarów) usług.

(ilość x cena jednostkowa + należny podatek od towaru usług = cena brutto)

Wszystkie oznaczone pozycje w Formularzu cenowym należy obliczyć w wyżej podany sposób.

7.
Cena musi być wyrażona z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku z odpowiednim zaokrągleniem w dół lub w górę w następujący sposób:

- w dół 
 - jeżeli kolejna liczba jest mniejsza od 5,

- w górę - jeżeli kolejna liczba jest większa od 5 lub równia 5.

8.
Każdy z Wykonawców może zaproponować tylko jedną cenę i nie może jej zmienić. 
XI
Place and time limit for tender submission

1. The tenders should be submitted to the head office of the Awarding Entity in Katowice, Plac Gwarków 1, Head Office, Commercial Department (FZ-1), room 226, second floor, by 19/12/2013 before 13.00 am. 

2. The tender should be placed in a closed envelope, making impossible to read off the content without its damage. The envelope

should be marked with the name (firm) and address of the Economic Operator and addressed to the Główny Instytut Górnictwa, Plac Gwarków 1, 40-166 Katowice, Poland and described as below:

	name (firm) of the Economic Operator ………………………………………………..

address of the Economic Operator            ………………………………………………..

Główny Instytut Górnictwa
Plac Gwarków 1,

40 - 166 Katowice, Poland

Head Office,

Commercial Department (FZ-1), room 226, second floor

Do not open before 19/12/2013 13.30 am




3. An tender received by the Awarding Entity after the time limit for tender submission will be returned to the Economic Operator.
4. The Economic Operator can introduce changes, corrections, modifications and supplements with respect to the submitted tender under the stipulation that the Awarding Entity will receive a written notification about the introduced changes before the time limit for tender submission. The notification about the introduction of changes must be submitted according to the same rules as the submitted tender, i.e. in an envelope suitably marked with the inscription “CHANGE”.

The envelopes marked with “CHANGE” will be opened when opening the tender of the Economic Operator, who has introduced the changes, and after the ascertainment of correctness of the procedure of introducing changes will be attached to the tender.  

XI
Miejsce i termin składania ofert 

1.
Oferty należy złożyć w siedzibie Zamawiającego w Katowicach przy Placu Gwarków 1, Gmach Dyrekcji, Dział Handlowy (FZ-1) pokój 226, II piętro w terminie do dnia 19/12/2013 do godziny 13:00. 

2.
Ofertę należy umieścić w zamkniętej kopercie, uniemożliwiającej odczytanie zawartości bez jej 
uszkodzenia. Koperta winna być oznaczona nazwą (firmą) i adresem Wykonawcy, zaadresowana na adres Główny Instytut Górnictwa, Plac Gwarków 1, 40 - 166 Katowic oraz opisana jak poniżej:

	nazwa (firma) Wykonawcy ……………………………………………..

adres Wykonawcy               ……………………………………………..

Główny Instytut Górnictwa
Plac Gwarków 1,

40 - 166 Katowice

Gmach Dyrekcji,

Dział Handlowy (FZ-1) pokój 226, II piętro

Nie otwierać przed dniem 19/12/2013, do godz. 1330"




3.
Oferta otrzymana przez Zamawiającego po terminie składania ofert zostanie zwrócona Wykonawcy.

4.
Wykonawca może wprowadzić zmiany, poprawki, modyfikacje i uzupełnienia do złożonej oferty pod warunkiem, że Zamawiający otrzyma pisemne zawiadomienie o wprowadzeniu zmian przed terminem składania ofert. Powiadomienie o wprowadzeniu zmian musi być złożone według takich samych zasad, jak składana oferta tj. w kopercie odpowiednio oznakowanej napisem "ZMIANA". 

Koperty oznaczone "ZMIANA" zostaną otwarte przy otwieraniu oferty Wykonawcy, który wprowadził zmiany i po stwierdzeniu poprawności procedury dokonywania zmian, zostaną dołączone do oferty. 

5. The Economic Operator has the right before the expiration of the time limit for tender submission to withdraw from the procedure through the submission of a written notification, according to the same rules as in the case of introduction of changes and corrections, with the inscription on the envelope “WITHDRAWAL”.

After the ascertainment of correctness of data included on the envelope marked with the inscription “WITHDRAWAL”, the envelope with the withdrawn tender shall not be opened.  

XII
Time limit for tender maintain

1. The time limit for tender maintain is 30 days. The course of the time limit for tender maintain begins along with the expiration of the time limit for tender submission

2. The Economic Operator can independently or at the instance of the Awarding Entity prolong this time limit; The Awarding Entity can only once, at least 3 days before the expiration of the time limit for tender maintain , apply to the Economic Operators to agree to prolong this time limit by a determined time, however, not longer than 60 days. 

XIII
Place and time limit for tender opening

1. The opening of tenders will take place in the head office of the Awarding Entity in Katowice, Plac Gwarków 1, Head Office, Commercial Department (FZ-1), room 226, second floor, on 19/12/2013 at 13.30 am.

2. Directly before the opening of enders the Awarding Entity will give the sum that he intends to assign for contract financing.

3. During the opening of tenders the Awarding Entity will give the names (firms), addresses of Economic Operators, information concerning the price, time limit of contract realization, guarantee period and payment conditions included in the tenders.  

4. The session of tender opening is a public one. The Economic Operators can participate in the session of tender opening. In the case of absence of the Economic Operator during tender opening, the Awarding Entity will send to the Economic Operator information relating to Tender opening at a written instance of the Economic Operator.

5.
Wykonawca ma prawo przed upływem terminu składania ofert wycofać się z postępowania poprzez złożenie pisemnego powiadomienia, według tych samych zasad jak wprowadzanie zmian i poprawek z napisem na kopercie "WYCOFANIE". 

Po stwierdzeniu poprawności danych zawartych na kopercie oznaczonej "WYCOFANIE", koperta z ofertą wycofywaną nie będzie otwierana. 
XII
Termin związania ofertą 

1.
Termin związania ofertą wynosi 30 dni. Bieg terminu związania ofertą rozpoczyna się wraz z upływem terminu składania ofert. 
1. Wykonawca samodzielnie lub na wniosek Zamawiającego może przedłużyć termin związania ofertą z tym że Zamawiający może tylko raz, co najmniej na 3 dni przed upływem terminu związania ofertą zwrócić się do Wykonawców o wyrażenie zgody na przedłużenie tego terminu o oznaczony czas, nie dłuższy jednak niż 60 dni. 

XIII
Miejsce i termin otwarcia ofert 

1.
Otwarcie ofert nastąpi w siedzibie Zamawiającego w Katowicach przy Placu Gwarków 1, Gmach Dyrekcji, Dział Handlowy (FZ-1) pokój 226, II piętro w dniu 19/12/2013 o godzinie 1330.

2.
Bezpośrednio przed otwarciem ofert Zamawiający poda kwotę, jaką zamierza przeznaczyć na sfinansowanie zamówienia. 

3.
Podczas otwarcia ofert Zamawiający poda nazwy (firmy), adresy wykonawców, informacje dotyczące ceny, terminu wykonania zamówienia, okresu gwarancji i warunków płatności zawartych w ofertach. 

4.
Otwarcie ofert jest jawne, Wykonawcy mogą uczestniczyć w sesji otwarcia ofert. W przypadku nieobecności Wykonawcy przy otwieraniu ofert, Zamawiający prześle Wykonawcy informację z otwarcia ofert na pisemny wniosek Wykonawcy. 

XIV
Description of criteria, which the Awarding Entity will take into consideration when selecting the tender along with information on the significance of these criteria and manner of tender assessment    
1. During the tenders assessing, the Awarding Entity will consider the following criteria: 

Gross price 100%
2.
Subject to the assessment will be the gross price of tender for the realisation of the procurement order subject calculated by the Economic Operator in conformity with the compulsory legal regulations and given in the Price Form, constituting the annex No 3 to the tender.
3.
The maximum number of points in the criterion is equal to the determined weight of criteria in per cent. The obtained number of points in the framework of the criterion is rounded off to two decimal places. 

4.
Assigning of the number of points to individual tenders will take place according to the following rule:  

            lowest gross price occurring in the tenders x 100

X points  =  -----------------------------------------------

                        gross price of the assessed tender

The calculation will be made to the nearest two decimal places. Maximum points 100.

5.
The Awarding Entity will recognise as the most advantageous this tender which is not subject to rejection and will obtain the greatest number of points assigned in the framework of the determined criterion.   

XIV
Opis kryteriów, którymi Zamawiający będzie się kierował przy wyborze oferty wraz z podaniem znaczenia tych kryteriów oraz sposób oceny ofert 

1.
Przy ocenie ofert Zamawiający będzie kierował się następującym kryterium: 

Cena brutto: 100%

2.
Ocenie zostanie poddana cena oferty brutto za realizację przedmiotu zamówienia obliczona przez Wykonawcę zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa i podana w "Formularzu cenowym", stanowiącym załącznik nr 3 do oferty. 
3.
Maksymalna liczba punktów w kryterium równa jest określonej wadze kryterium w %. Uzyskana liczba punktów w ramach kryterium zaokrąglana będzie do drugiego miejsca po przecinku. 

4.
Przyznawanie ilości punktów poszczególnym ofertom odbywać się będzie wg następującej zasady: 

                          najniższa cena brutto występująca



w ofertach x 100

X punktów = -------------------------------------------

                            cena brutto oferty ocenianej

Wyliczenie zostanie dokonane z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku. Maksymalna ilość punktów: 100.

5.
Zamawiający za najkorzystniejszą uzna ofertę, która nie podlega odrzuceniu oraz uzyska największą liczbę punktów przyznanych w ramach ustalonego kryterium. 

 XV
Awarding of contract
1. The Awarding Entity will award the contract with the Economic Operator, whose tender fulfils all requirements determined in the Public Procurement Law and in the present specification and was assessed as the most advantageous on the basis of selection criteria formulated in the tender announcement and Specification of Essential Terms of the Contract.   

2. About the rejection of the tender(s) and selection of the most advantageous tender the Awarding Entity will notify immediately these Economic Operators, who have submitted tenders in the subject procedure, giving the factual and legal justification.  

3. Immediately after the selection of the most advantageous tender the Awarding Entity will place information, determined in article 92 paragraph 1 point 1 of the Public Procurment Law (notification of selection of the most advantageous tender) on the Institute’s website (www.gig.eu) and in the Awarding Entity’s head office on the board of announcements.
4. The Awarding Entity will conclude a contract regarding the public order within a time limit not shorter than 5 days from the date of contract pattern constituting an integral part of the Specification of Essential Terms of the Contract (annex No 4) and tender (annex No 1) presented by the Economic Operator. selection on conditions formulated in the transmission of the notification about tender.
5. The Awarding Entity can conclude the contract before the expiration of the 5-days time limit, if in the framework of the procedure shall be submitted only one tender.
XVI
Information about formalities which should be fulfilled after the selection of the best tender to conclude a public procurement contract

In the case of competing for a contract jointly (i.e. Economic Operator determined in article 23 paragraph 1 of the Public Procurement Law), the Awarding Entity before signing the contract will demand the submission of an agreement regulating the cooperation between these Economic Operators. 

XV
Udzielenie zamówienia 

1.
Zamawiający udzieli zamówienia Wykonawcy, którego oferta odpowiada wszystkim wymaganiom określonym w Ustawie Pzp oraz w niniejszej specyfikacji i została oceniona jako najkorzystniejsza w oparciu o podane w ogłoszeniu o zamówieniu i Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia kryteria wyboru.
2.
O odrzuceniu ofert(-y) oraz wyborze oferty najkorzystniejszej  Zamawiający zawiadomi niezwłocznie Wykonawców, którzy złożyli oferty w przedmiotowym postępowaniu, podając uzasadnienie faktyczne i prawne. 
3.
Niezwłocznie po wyborze najkorzystniejszej oferty Zamawiający zamieści informacje, określone w art. 92 ust. 1 pkt 1 ustawy-Pzp (zawiadomienie o wyborze najkorzystniejszej oferty) na własnej stronie internetowej (www.gig.eu) oraz w swojej siedzibie na tablicy ogłoszeń. 

4.
Zamawiający zawrze umowę w sprawie zamówienia publicznego w terminie nie krótszym niż 5 dni od dnia przekazania zawiadomienia o wyborze oferty na warunkach podanych we wzorze umowy stanowiącym integralną część Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia (załącznik nr 4) oraz oferty (załącznik nr 1) przedstawionej przez Wykonawcę.
5.
Zamawiający może zawrzeć umowę w sprawie zamówienia publicznego przed upływem 5- dniowego terminu, jeżeli w postępowaniu zostanie złożona tylko jedna oferta.

XVI
Informacje o formalnościach, jakie powinny zostać dopełnione po wyborze oferty w celu zawarcia umowy w sprawie zamówienia publicznego 

W przypadku udzielenia zamówienia konsorcjum (tzn. Wykonawcy określonemu w art. 23 ust. 1 ustawy - Pzp) - Zamawiający przed podpisaniem umowy zażąda złożenia umowy regulującej współpracę tych Wykonawców. 

 XVII
Requirements concerning the deposit
The Awarding Entity does not require the deposit.

XVIII
Requirements concerning the security on due performance of the contract 
The Awarding Entity does not require the security on due performance of the contract.

XIX
Essential terms of the contract 

1. The Awarding Entity will determine the time limit and place of conclusion of the contract with the Economic Operator, whose tender has been selected in conformity with art. 94, of the Public Procurement Law.
2. In relation to public procurement contracts apply the regulations of the Polish Law, regulations of the act of 23 April 1964 – Civil Code (Journal of Laws of the Republic of Poland No 16, item 93 with amendments), regulations of the act of 29 January 2004 – Public Procurement Law (Journal of Laws of the Republic of Poland of 2010, No 113, item 759 with amendments) and executive acts issued on its basis, Specification of Essential Terms of the Contract and Economic Operators tenders. 
3. The contract, under the rigor of invalidity, requires the maintenance of a written form.
4. Interdicted are changes of provisions of the concluded contract in relation to the contents of the tender on the basis of which the selection of the Economic Operator was performed, unless the Awarding Entity has foreseen the possibility of performance of such change in the contract notice or in the Specification of Essential Terms of the Contract and has determined the terms of such change.
XVII
Wymagania dotyczące wadium 

Zamawiający nie wymaga wniesienia wadium.

XVIII
Wymagania dotyczące zabezpieczenia należytego wykonania umowy 

Zamawiający nie wymaga wniesienia zabezpieczenia należytego wykonania umowy.

XIX
Istotne warunki  umowy 

1.
Zamawiający określi termin i miejsce zawarcia umowy z Wykonawcą, którego oferta została wybrana zgodnie z art.94, ustawy – Pzp.

2.
Do umów w sprawach publicznych stosuje się przepisy Prawa Polskiego, przepisy ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeksu Cywilnego ( Dz. Ust. Nr. 16, poz. 93 ze zm. ), przepisy ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo Zamówień Publicznych ( Dz. Ust. z 2010r.  Nr 113, poz. 759 ze zm.) oraz aktów wykonawczych wydanych na jej podstawie, , SIWZ oraz oferty Wykonawcy.

3.
Umowa, pod rygorem nieważności wymaga zachowania formy pisemnej.

4.
Zakazuje się zmian postanowień zawartej umowy w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano wyboru Wykonawcy, chyba że Zamawiający przewidział możliwość dokonania takiej zmiany w ogłoszeniu o zamówieniu lub w Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia oraz określił warunki takiej zmiany.

5.
A change of the contract performed in contradistinction to point 4 is invalid.
6.
In the case of occurrence of an essential change of circumstance causing that the realisation of the contract does not lie in the public interest, what could not be foreseen at the moment of contract conclusion, the Awarding Entity can withdraw from the contract within 30 days from 

receiving information about these circumstances.

XX 
Instruction about legal protection measures

1. Legal protection measures specified in section VI Public Procurement Law are granted to economic operators and participants of the design contest, as well as to other persons if they have or had interest in being awarded the contract and suffered or may suffer a damage as a result of the violationof the provisions of this Act by the awarding entity. Legal protection measures against the contract notice and specification of essentialterms of contracts shall be also available to organisations entered in the list, referred to Article154 item 5.

2. An appeal shall only be admissible against actions incompliant with the Act, performed by the awarding entity in the course of contract award procedure or against failure to act which the awarding entity is bound to perform under this Act. The appeal should indicate the awarding entity’s action or failure to act which is challengedas incompliant with the Act, contain a brief summary of the charges, define the demand and indicate the factual and legal circumstances which justify the lodging of the appeal.

3. The appeal should be lodged with the President of the Chamber in writing or by electronic means with a secure electronic signature verifiable using a valid qualified certificate. The appellant should dispatch a copy of the appeal to the awarding entity before the expiry of the time limit for lodging the appeal, so that the awarding entity is able to become familiar with the appeal before the end of that time limit. It is implied that the awarding entity might become familiar with the appeal before the end of the time limit for filing the same, if a copy thereof was sent before the expiry of the time limit for filing, by one of the means defined in Article 27 paragraph 2.

4. The appeal should be lodged:

5.
Zmiana umowy dokonana z naruszeniem pkt. 4 jest nieważna.

6.
W razie wystąpienia istotnej zmiany okoliczności powodującej, że wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, czego nie można było przewidzieć w chwili zawarcia umowy, Zamawiający może odstąpić od umowy w terminie 30 dni od powzięcia wiadomości o tych okolicznościach.

XX
Pouczenie o środkach ochrony prawnej 
1. Środki ochrony prawnej określone w dziale VI ustawy PZP, przysługują Wykonawcom, a także innym podmiotom, jeżeli mają lub mieli interes prawny w uzyskaniu zamówienia oraz ponieśli lub mogą ponieść szkodę w wyniku naruszenia przez Zamawiającego przepisów ustawy PZP. Środki ochrony prawnej wobec ogłoszenia o zamówieniu oraz Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia przysługują również organizacjom wpisanym na listę, o której mowa w art. 154, pkt 5 ustawy PZP.

2. Odwołanie przysługuje wyłącznie od niezgodnej z przepisami ustawy PZP czynności Zamawiającego podjętej w postępowaniu o udzielenie zamówienia lub zaniechania czynności, do której Zamawiający jest zobowiązany na podstawie ustawy PZP. Odwołanie powinno wskazywać czynność lub zaniechanie czynności Zamawiającego, której zarzuca się niezgodność z przepisami ustawy PZP, zawierać zwięzłe przedstawienie zarzutów, określać żądanie oraz wskazywać okoliczności faktyczne i prawne uzasadniające wniesienie odwołania.

3. Odwołanie wnosi się do Prezesa Krajowej Izby Odwoławczej w formie pisemnej albo elektronicznej opatrzonej bezpiecznym podpisem elektronicznym weryfikowanym za pomocą ważnego kwalifikowanego certyfikatu. Odwołujący przesyła kopię odwołania Zamawiającemu przed upływem terminu do wniesienia odwołania w taki sposób, aby mógł on zapoznać się z jego treścią przed upływem tego terminu. Domniemywa się, iż Zamawiający mógł zapoznać się z treścią odwołania przed upływem terminu do jego wniesienia, jeżeli przesłanie jego kopii nastąpiło przed upływem terminu do jego wniesienia za pomocą jednego ze sposobów określonych w art. 27, ust. 2 ustawy PZP.

4. Odwołanie wnosi się:

a) within 5 days from the date of dispatch of information on the awarding entity’s action subject of appeal was sent, if the information was dispatched in the manner specified in Article 27 paragraph 2, or within 10 days – if it was dispatched in any other manner, in case of contracts with the value equal to or exceeding the amounts specified in provisions issued under Article 11 paragraph 8;

b)
within 5 days from the date of dispatch of information on the awarding entity's action subject of appeal was sent, if the information was dispatched in the manner specified in Article 27 paragraph 2, or within 5 days - if it was dispatched in any other manner, in case of contracts with the value less than the amounts specified inprovisions issued under Article 11 paragraph 8;
c)
The appeal against other actions specified in 4a) and 4b) within 5 days from the date on which one have become or with due diligence may have become aware of the circumstances constituting the basis thereof.

5. In case of appeals lodged against the contract notice or the specification of essential terms of contract, the awarding entity may extend the time limit for submission of tenders or time limit for submission of requests.

6. In case of appeals lodged after the expiry of the time limit for submission of tenders, the period during which the economic operator must maintain his tender shall be suspended until the judgment is passed by the National Appeal Chamber.

7. Economic operators if their legal interest regarding in contract awarding have incurred as a result of a breach by the Awarding Entity or regulations of Public Procurement Law are entitled to use   legal protections measures (appeal) under Title VI of Public procurement Law.

a) w terminie 5 dni od dnia przesłania informacji o czynności Zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia – jeżeli informacje zostały przesłane w sposób 
określony w art. 27, ust. 2 ustawy PZP, albo w terminie 10 dni – jeżeli zostały przesłane 

w inny sposób sposób – w przypadku gdy wartość zamówienia przekracza kwoty określone w przepisach wydanych na podstawie art.11, ust.8 ustawy
b) wobec treści ogłoszenia o zamówieniu oraz wobec postanowień Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia, wnosi się w terminie 5 dni od dnia zamieszczenia ogłoszenia w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej lub Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia na stronie internetowej,

c) wobec czynności innych niż określone w pkt. 4 a) i b) – odwołanie wnosi się 
w terminie 5 dni od dnia, w którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności można było powziąć wiadomość o okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia.

5. W przypadku wniesienia odwołania wobec treści ogłoszenia o zamówieniu lub postanowień Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia, Zamawiający może przedłużyć termin składania ofert.

6. W przypadku wniesienia odwołania po upływie terminu składania ofert bieg terminu związania ofertą ulega zawieszeniu do czasu ogłoszenia przez Krajową Izbę Odwoławczą orzeczenia.

7. Wykonawcom biorącym udział w niniejszym postępowaniu, których interes prawny doznał uszczerbku 
w wyniku naruszenia przez Zamawiającego określonych w ustawie PZP zasad udzielania zamówień, przysługują środki odwoławcze przewidziane w Dziale VI ustawy PZP.

XXI- Change the contract (annex)
1. All changes in the contract, under the rigor of invalidity, requires the maintenance of a written form.
2. On under article 144 section1 of the Public Procurement Law The Awarding Entity provides change the contract in form of annex, in the following situations:

a. Changes of the date of the completion of the contract in  case of becoming known of events being a result of the force majeure, preventing the Economic Operator from the performance of a contract in time. Sides will regard the causative cause of the event as the force majeure about incidental or natural character, not for avoiding and which sides aren't affecting.
b. Changes the names, changes of the headquarters addresses each parties of the contract, changes of numbers of bank account; 

c. when was possibility of making newer and favorable technological and technical solutions, for The Awarding Entity, than those existing at the time of signing the contract, but does not lead to change the subject of the contract
d. if the Economic Operators will offer newer model of the contract offered, and this which was described in Specifiaction of Essential Terms of the contract is not already on sale or not produced.

XXII
Final settlements

To matters not regulated in the present Specification apply the regulations of the Polish Law, regulations of the act of 23 April 1964 – Civil Code (Journal of Laws of the Republic of Poland No 16, item 93 with amendments), regulations of the act of 29 January 2004 – Public Procurement Law (Journal of Laws of the Republic of Poland of 2010 No 113, item 759 with amendments) and executive acts issued on its basis, 
XXI
Zmiana zawartej umowy (aneks)

1.
Wszelkie zmiany niniejszej Umowy wymagają pod rygorem nieważności formy pisemnej.

2.
Na podstawie art. 144 ust. 1 ustawy Prawo zamówień publicznych Zamawiający przewiduje zmiany zawartej Umowy w formie aneksu, w następujących sytuacjach: 
a.
zmiany terminu realizacji umowy w przypadku zaistnienia zdarzeń będących następstwem siły wyższej, uniemożliwiających Wykonawcy wykonanie umowy w terminie. Za siłę wyższą strony uznają przyczynę sprawczą zdarzenia o charakterze przypadkowym lub naturalnym, nie do uniknięcia i na którą strony nie mają wpływu.

b.
zmiany nazw, siedziby stron umowy, numerów kont bankowych;

c.
gdy powstała możliwość dokonania nowszych i korzystniejszych dla Zamawiającego rozwiązań technologicznych i technicznych, niż te istniejące w chwili podpisania umowy nie prowadzące do zmiany przedmiotu zamówienia, 

d.
 jeżeli Wykonawca zaoferuje nowszy model zaoferowanego przedmiotu umowy, a opisany w Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia nie znajduje się już w sprzedaży lub nie jest produkowany.      

XXII
Postanowienia końcowe

W sprawach nieuregulowanych w niniejszej Specyfikacji mają zastosowanie przepisy – Prawa Polskiego, przepisy ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeksu Cywilnego ( Dz. Ust. Nr. 16, poz. 93 ze zm. ), przepisy ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo Zamówień Publicznych ( Dz. Ust. z 2010r.  Nr 113, poz. 759 ze zm.) oraz aktów wykonawczych wydanych na jej podstawie, 

CHAPTER  II

DESCRIPTION OF THE OBJECT OF CONTRACT

Stationary air particulate sampler:
Filter size, min.  230x280 mm
Activated carbon box , min: 0.5 l

Air flow, min:

Filter


150 m3/h

Carbon box

ca 14m3/h
Air flow measurement and registration

Self standing construction, water and rain proof 

Construction  material: stainless, and/or anodized aluminium
Power supply : 239 V 59 Hz

Fallout sampler:

All stainless steel , self standing construction.
Sampling head Ø min. 300 mm
Container volume :  ca 20l
Removable sampling head.
Removable legs/tripod
Equivalent

The Awarding Entity accept equivalent bids.
The Economic Operators who is offering equivalent equipment in their bid, have to have all the technical and functional parameters not worse than indicated in the specification. The equivalent solutions offered have to cooperate properly with all other elements of the proposed solution. In the event of non compliance The Economic Operator must provide and implement the elements of proper functionality, which works fine with the rest of the proposed solution. The Economic Operator, which relies on the solution equivalent to the equipment identified by the Awarding Entity is obliged to demonstrate that the equipment offered by him meet all requirements set by the Awarding Entity. To this end, the offer must be accompanied by brochures, technical specifications of the proposed software or other documents containing technical and functional descriptions. Technical and functional descriptions of equipment, that will form the basis for assessing the equivalence (will be completed by the Economic Operator) shall include in Annex 3 to this specification. 

1. Equivalent equipment should be identified by name and by the manufacturer.
2. The equivalence of the article offered the Economic Operator shall demonstrate by indicating the submitted bid (Annex 1 to the Specification) software features (information on technical features and functionality).
3. Identified by the Economic Operator the technical and functional chromatograph parameters included the replacement must be confirmed to the offer information from the equipment manufacturer.
4. All equipment covered by this contract must meet the requirements of CE
5. In accordance with Article. 30, paragraph 4 of the Act of 29 January 2004. Public Procurement Law, uniform text: Dz. U. of 2010 No 113, pos. 759, as amended., The Awarding Entity, relying on the sign standards allowed standardization, technical specifications, equivalent specified in the order of importance art applications indicated. 30, paragraph 1 above. The Act. In this case, the Contractor will invoke the equivalent quality system, on his side is to show proof of equivalence.
The Awarding Entity before choosing the best offer is entitled to request from the Economic Operator offering the solution to the equivalent share at the expense of the chromatograph  offered by him to check to confirm equivalence.
ROZDZIAŁ  II

OPIS  PRZEDMIOTU  ZAMÓWIENIA
Stacja poboru próbek pyłu zawieszonego w powietrzu;
 

Rozmiar filtra , min.  230x280 mm
Skrzynia z węglem aktywnym , min: 0.5 l

Przepływ powietrza, min:

· Filtr


150 m3/h

· Skrzynia z węglem

ca 14m3/h
Pomiar przepływu powietrza i rejestracja
Konstrukcja wolnostojąca wodoodporna i deszczodporna 

Materiał konstrukcyjny: stal, i / lub aluminium anodowane
Moc : 239 V 59 Hz

 

Stacja poboru opadu atmosferycznego
Wszystkie element ze stali nierdzewnej , konstrukcja wolnostojąca
Głowica do pobierania próbek Ø min. 300 mm

Pojemność zbiornika :  ca 20l

Ruchoma głowica do pobierania próbek
Ruchome nogi/statyw
Równoważność:

Zamawiający dopuszcza składanie ofert równoważnych.

Oferowane przez Wykonawców, składających oferty równoważne urządzenia, muszą posiadać wszystkie parametry techniczne i funkcjonalne nie gorsze niż urządzenia wskazane w specyfikacji. Oferowane rozwiązania równoważne muszą poprawnie współpracować ze wszystkimi pozostałymi elementami proponowanego rozwiązania. W przypadku braku zgodności Wykonawca musi dostarczyć i wdrożyć elementy o odpowiedniej funkcjonalności, które poprawnie współpracują z resztą proponowanego rozwiązania. Wykonawca, który powołuje się na rozwiązania równoważne w stosunku do wskazanych przez Zamawiającego urządzeń, obowiązany jest wykazać, że oferowane przez niego urządzenia spełniają wszystkie wymagania określone przez Zamawiającego. W tym celu do oferty należy załączyć foldery, specyfikacje techniczne proponowanych urządzeń, aprobaty techniczne lub inne dokumenty zawierające dane techniczne oferowanych urządzeń.

Opisy techniczne urządzeń, które będą stanowić podstawę do oceny równoważności będzie zawierać uzupełniony  przez oferenta załącznik nr 3 do niniejszej SIWZ.

1. Równoważny artykuł winien być określony z nazwy oraz poprzez podanie producenta.

2. Równoważność oferowanego artykułu Wykonawca obowiązany jest wykazać poprzez wskazanie w przedkładanej ofercie (załącznik nr 3 do SIWZ) właściwości urządzenia (opis właściwości technicznych).

3. Wskazane przez Wykonawcę właściwości techniczne urządzenia zamiennego musi potwierdzać załączona do oferty informacja pochodząca od producenta tego urządzenia.

4. Całość sprzętu objętego niniejszym zamówieniem musi spełniać wymogi normy CE.

5. Zgodnie z art. 30 ust 4 ustawy  z dnia 29 stycznia 2004r. Prawo zamówień publicznych, tekst jednolity: Dz. U. z 2010 r. nr 113, poz. 759 ze zm.,  Zamawiający,  powołując się na oznaczenie normy, dopuszcza normalizację, specyfikacje techniczne, równoważne wskazanym w kolejności ważności zastosowania w wskazanym art. 30 ust 1 ww. Ustawy . W tym przypadku, gdy Wykonawca powoła się na system jakościowy równoważny, po jego stronie leży  wykazanie dowodu równoważności.
Zamawiający przed wyborem najlepszej oferty ma prawo zażądać od oferenta proponującego rozwiązanie równoważne udostępnienia na jego koszt oferowanego przez niego urządzenia do sprawdzenia w celu potwierdzenia równoważności.
CHAPTER III

ROZDZIAŁ  III

FORM OF TENDER AND OTHER DOCUMENTS FOR ECONOMIC OPERATORS
FORMULARZ  OFERTY  I  INNE  DOKUMENTY  DLA  WYKONAWCÓW
…………………….










Annex No 1 
(locality and date)

TENDER FORM

Name of Economic Operator/Economic Operators in the case of a joint Tender:

………………………………………….

Address*:




………………………………………………………………….

NIP (Tax Identification Number)*:


………………………………………………………………….

REGON (Register of National Economy Units)*:
………………………………………………………………….

Phone No*:




………………………………………………………………….

Fax No*:




………………………………………………………………….

E-mail address*:




………………………………………………………………….

* - In the case of a joint tender data concerning the Economic Operator’s Agent should be given. All given information should be consistent with the registration document of the firm. 









Główny Instytut Górnictwa









(Central Mining Institute)









Plac Gwarków 1









40-166 Katowice, Poland

In reply to the contract notice about the open tendering for:

the stationary air particulate sammler and the fallout sampler supply 

we declare that we accept in the aggregate all terms included in the Specification.

1. WE SUBMIT A TENDER on the realization of the object of contract in conformity with the Awarding Entity’s requirements within the scope determined  in the Specification of Essential Terms of the Contract at the price: 
net:…………………… (total amount from the Price Form)

say:……………………………………………………………………..

value of VAT tax: ………………………………….*

say:……………………………………………………….

Gross: ……………………………………………………

*) – another currency should be given, if different than.

2. We declare that the above mentioned gross price includes all costs borne by the Awarding Entity in the case of selection of the present tender.

3. We declare that:

· we will accomplish the public procurement contract within the time limit up to 4 weeks from date of concluding contract. 

· we agree for payment: 100% - payment up to 30 days. The term of payment will be counted from the delivery date to GIG. The basis for issuing an invoice will be signed by both parties receiving protocol of quantity.
· we will give guarantee for the period of 24 months, statutory warranty for the period of  24 months from the date of final acceptance of contract object.
4. We declare that in conformity with the article 44 of the Public Procurement Law we fulfil the conditions of participation in the procedure and will submit the required by the Awarding Entity documents confirming the fulfilment of these conditions.

5. We declare that we are bound by the present tender through the period of 30 days counted from the date of expiration of the time limit for tender submission, indicated in the Specification of Essentials Terms of the Contract.

6. We declare that we are ready to conclude a contract with the Awarding Entity in conformity with the pattern of contract (annex No 4) constituting an integral part of the Specification of Essential Terms of the Contract within the place and time limit determined by the Awarding Entity.

7. We declare that Sub- Economic Operators will be entrusted with the parts of procurement order mentioned below:
………………………………………………………………………………………………………………………






/ name of procurement  order part /




8.
We declare that the Economic Operators detailed below will jointly apply for the procurement order:

No.
Name and address of Economic Operator



 


1.
………………………………………

………………………………………………

2.
…………………………………………

………………………………………………


3.
…………………………………………

………………………………………………

9.
We reserve the following information, constituting business secret as defined by regulations on unfair competition:

……………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………

10. TOGETHER WITH THE TENDER we submit the following declarations and documents:
· ……………………………………………………………………………………………………

· ……………………………………………………………………………………………………

· ……………………………………………………………………………………………………

· ……………………………………………………………………………………………………

· ……………………………………………………………………………………………………

· ……………………………………………………………………………………………………

We declare that we got acquainted with the Specification and accept it without reservations and that we have acquired the necessary knowledge to prepare the tender.

.............................................................


........................................

(locality, date)



               (signature of authorised  person)

*) -- delete if inapplicable
Załącznik nr 1

…………………………….……

 (miejscowość i data)

FORMULARZ OFERTY 

Nazwa Wykonawcy / Wykonawców w przypadku oferty wspólnej :

……………………………………………………………………..……………

Adres*:

……………………………………………………..………...
NIP*:

……………………………………………………..………...

Regon*:

……………………………………………………..………...
Nr tel*.:

……………………………………………………..………...
Nr faksu*:
……………………………………………………..………...
Adres e-mail*:
……………………………………………………..………...
* - W przypadku oferty wspólnej należy podać dane dotyczące Pełnomocnika Wykonawcy





Wszystkie podane informacje winny być zgodne z dokumentem rejestracyjnym Firmy












Główny Instytut Górnictwa
Plac Gwarków 1,

40 - 166 Katowice

W odpowiedzi na ogłoszenie o przetargu nieograniczonym na :

na dostawę stacji poboru pyłu zawieszonego w powietrzu i stacji poboru opadu atmosferycznego

Oświadczamy, że akceptujemy w całości wszystkie warunki zawarte w Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia.

1.
SKŁADAMY OFERTĘ  na wykonanie przedmiotu zamówienia zgodnie z wymaganiami Zamawiającego w zakresie określonym w Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia za cenę:

netto: ………………………………………………* (łączna kwota z formularza cenowego)

słownie:……………………………………………………………………………………………………………...

wartość podatku VAT: ……………………………………*

słownie: ……………………………………………………………………………………………………………..

brutto: ………………………………………………………………………………………………………

*) - należy podać walutę

2.
Oświadczamy, że powyższa cena brutto zawiera wszystkie koszty, jakie ponosi Zamawiający w przypadku wyboru niniejszej oferty
3.
Oświadczamy, że;

· zamówienie wykonamy w terminie do 4 tygodni  od daty zawarcia umowy.
· akceptujemy płatność: 100% - płatności będzie dokonane w terminie do 30 dni. Termin płatności będzie liczony od daty dostarczenia do GIG prawidłowo wystawionej faktury. Podstawą do wystawienia faktury będzie podpisany przez obie strony protokół odbioru ilościowo – jakościowego.
· udzielimy gwarancji na okres 24 miesięcy, rękojmi na okres  24 miesięcy od daty ostatecznego odbioru przedmiotu umowy.
4.
Oświadczamy, że zgodnie z artykułem 44 Ustawy Prawo Zamówień Publicznych, spełniamy warunki udziału w postępowaniu i złożymy żądane przez Zamawiającego dokumenty potwierdzające spełnienie tych warunków.

5.
Oświadczamy, że jesteśmy związani niniejszą ofertą przez okres 30 dni licząc od daty, w której upływa termin składania ofert, wskazanej w SIWZ.

6.
Oświadczamy, że jesteśmy gotowi do zawarcia umowy z Zamawiającym zgodnie ze wzorem umowy (załącznik nr 4) stanowiącym integralną część Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia w miejscu i terminie wyznaczonym przez Zamawiającego.

7.
Oświadczamy, że niżej wymienione części zamówienia zostaną powierzone podwykonawcom:


……………………………………………………………..……..………………………………………






……………………………………………………………………………………………………..…………………








/ nazwa część zamówienia /







8.
Oświadczamy, że niżej wyszczególnieni Wykonawcy będą wspólnie ubiegać się o udzielenie zamówienia:


Lp.
Nazwa i adres Wykonawcy




Zakres zamówienia wykonywanego

 przez poszczególnych Wykonawców


1.
………………………………………


………………………………………………

2.
…………………………………………

………………………………………………


3.
…………………………………………

………………………………………………

9.
Zastrzegamy sobie następujące informacje, stanowiące tajemnicę przedsiębiorstwa w rozumieniu przepisów o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji:

……………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………………………

10. WRAZ Z OFERTĄ składamy następujące oświadczenia i dokumenty:

· ……………………………………………………………………………………………………

· ……………………………………………………………………………………………………

· ……………………………………………………………………………………………………

· ……………………………………………………………………………………………………

· ……………………………………………………………………………………………………

· ……………………………………………………………………………………………………

Oświadczamy, że zapoznaliśmy się ze Specyfikacją i nie wnosimy do niej zastrzeżeń oraz, 
że zdobyliśmy konieczną wiedzę do przygotowania oferty.

.............................................................



.............................................................

(miejscowość data)




 (podpis osoby uprawnionej)

*) --  niepotrzebne skreślić

Annex No 2 

DECLARATION

I, the undersigned below ……………………………………………………………………………………………

acting on behalf of Economic Operator …….………………………………………………………………………

as a participant in the procedure of for awarding contracts by open tendering organized by Główny Instytut Górnictwa for …………………………………………………………………………………………………………………….., declare accordingly to article 22 paragraph 1 of the Public Procurement Law (Journal of Laws of 2010 No. 113, item 759 with amendments), that the entity which I represent meets the requirements:
1. authorisations to perform specific activities or actions, if such authorisations arerequired by the law;

2. 
 knowledge and experience;

3. 
appropriate technical potential and personnel capable of performing a contract;

4.  economic and financial standing.
5. are not liable to exclusion from the award procedure.

1) economic operators who caused damage by failing to perform a contract or by performing a contract improperly, if such damage was stated by a legally valid decision of the court in the past 3 years prior to the launch of the procedure;

1a) economic operators with whom The Awarding Entity resolved or terminated the contract regarding the public contract or withdraw from the contract regarding the public contract , because of circumstances, which economic operators are responsible , if resolved, terminated or withdraw the contract regarding the public contract within in 3 years prior before the launch of the procedure and unrealized value of the contract was at least 5% value of the contract.
2)
economic operators against whom the winding up procedure has been started or whose bankruptcy has been declared, except for economic operators who, upon bankruptcy declaration, entered into a composition approved by a valid court decision, unless such a composition provides for payment to the creditors by a liquidation of the assets of the bankrupt entity;
3)
economic operators who are in arrears with payment of taxes, charges or social insurance or health insurance premiums, with the exception of cases where they have been legally exempted, their outstanding payments have been deferred or divided into installments or the execution of a decision of a competent authority has been stopped in its entirety;
4)
natural persons, who have been validly sentenced for an offence committed in connection with a contract award procedure, offence against the rights of people performing paid work, for bribery, for an offence against economic turnover or for any other offence committed with the aim of gaining financial profits, as well as for treasury offence or an offence of participation in organized crime group or in a union aimed at committing an offence or treasury offence;
5)
registered partnership whose partner has be en validly sentenced for an offence committed in connection with a contract award procedure, offence against the rights of people performing paid work, for bribery, for an offence against economic turnover or for any other offence committed with the aim of gaining financial profits, as well as for treasury offence or an offence of participation in organized crime group or in a union aimed at committing an offence or treasury offence;
6)
professional partnership whose partner or member of the management board has been validly sentenced for an offence committed in connection with a contract award procedure, offence against the rights of people performing paid work, for bribery, for an offence against economic turnover or for any other offence committed with the aim of gaining financial profits, as well as for treasury offence or an offence of participation in organized crime group or in a union aimed at committing an offence or treasury offence;
7)
limited partnership and limited joint-stock partnership whose general partner has been validly sentenced for an offence committed in connection with a contract award procedure, offence against the rights of people performing paid work, for bribery, for an offence against economic turnover or for any other offence committed with the aim of gaining financial profits, as well as for treasury offence or an offence of participation in organized crime group or in a union aimed at committing an offence or treasury offence;
8)
legal persons whose active member of the managing body has been validly sentenced for an offence committed in connection with a contract award procedure, offence against the rights of people performing paid work, for bribery, for an offence against economic turnover or for any other offence committed with the aim of gaining financial profits, as well as for treasury offence or an offence of participation in organized crime group or in a union aimed at committing an offence or treasury offence;
9)
collective entities, with respect to whom a court has issued a decision prohibiting them from competing for contracts under the provisions concerning the liability of collective entities for tort under the liability to penalty.
10) economic operators being natural persons who have been validly sentenced for an offense referred to in art. 9 or art. 10     of the Act of 15 June 2012 on the effects of delegating work to foreigners unlawfully residing on the territory of the

Republic of Poland (Journal of Laws item. 769) - for a period of 1 year from the effective date of judgment;

11) economic operators being registered partnership, professional partnership,limited partnership, limited joint-stock partnership or legal person, whose shareholder, partner, active member of the managing body has been validly sentenced for an offense referred to in art. 9 or art. 10 of the Act of 15 June 2012 on the effects of delegating work to foreigners unlawfully residing on the territory of the Republic of Poland (Journal of Laws item. 769) - for a period of 1 year from 17 the effective date of judgment.
....................................................


 ………………… ................................................

     (locality, date)


(signature of person authorised to represent the Economic Operator) 

Załącznik nr 2 

OŚWIADCZENIE

Ja niżej podpisany ...............................................................................................................................................................

reprezentujący Wykonawcę ................................................................................................................................................

będąc uczestnikiem postępowania o udzielenie zamówienia publicznego w trybie przetargu nieograniczonego organizowanego przez Główny Instytut Górnictwa na …………………………………………………………….. oświadczam zgodnie z art. 22 ust. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004r. - Prawo zamówień publicznych (t.j. Dz. U. z 2010r. Nr 113 poz. 759 ze zm.), że podmiot, który reprezentuję spełnia wymagania: 

1. posiadania uprawnień do wykonywania określonej działalności lub czynności, jeżeli przepisy prawa nakładają obowiązek ich posiadania;
2. posiadania wiedzy i doświadczenia;
3. dysponowania odpowiednim potencjałem technicznym oraz osobami zdolnymi do wykonania zamówienia;

4. sytuacji ekonomicznej i finansowej.
5. nie podlega wykluczeniu z postępowania o udzielenie zamówienia na podstawie art. 24 ustawy Prawo zamówień publicznych, który stanowi o wykluczeniu:

1) wykonawców, którzy wyrządzili szkodę, nie wykonując zamówienia lub wykonując je nienależycie, jeżeli szkoda ta została stwierdzona orzeczeniem sądu, które uprawomocniło się w okresie 3 lat przed wszczęciem postępowania;

1a) wykonawców, z którymi dany zamawiający rozwiązał albo wypowiedział umowę w sprawie zamówienia publicznego albo odstąpił od umowy w sprawie zamówienia publicznego, z powodu okoliczności, za które wykonawca ponosi odpowiedzialność, jeżeli rozwiązanie albo wypowiedzenie umowy albo odstąpienie od niej nastąpiło w okresie 3 lat przed wszczęciem postępowania, a wartość niezrealizowanego zamówienia wyniosła co najmniej 5 % wartości umowy;

2) wykonawców, w stosunku do których otwarto likwidację lub których upadłość ogłoszono, z wyjątkiem wykonawców, którzy po ogłoszeniu upadłości zawarli układ zatwierdzony prawomocnym postanowieniem sądu, jeżeli układ nie przewiduje zaspokojenia wierzycieli przez likwidację majątku upadłego;

3) wykonawców, którzy zalegają z uiszczeniem podatków, opłat lub składek na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne, z wyjątkiem przypadków gdy uzyskali oni przewidziane prawem zwolnienie, odroczenie, rozłożenie na raty zaległych płatności lub wstrzymanie w całości wykonania decyzji właściwego organu;

4) osoby fizyczne, które prawomocnie skazano za przestępstwo popełnione w związku z postępowaniem o udzielenie zamówienia, przestępstwo przeciwko prawom osób wykonujących pracę zarobkową, przestępstwo przeciwko środowisku, przestępstwo przekupstwa, przestępstwo przeciwko obrotowi gospodarczemu lub inne przestępstwo popełnione w celu osiągnięcia korzyści majątkowych, a także za przestępstwo skarbowe lub przestępstwo udziału 
w zorganizowanej grupie albo związku mających na celu popełnienie przestępstwa lub przestępstwa skarbowego;

5) spółki jawne, których wspólnika prawomocnie skazano za przestępstwo popełnione w związku z postępowaniem 
o udzielenie zamówienia, przestępstwo przeciwko prawom osób wykonujących pracę zarobkową, przestępstwo przeciwko środowisku, przestępstwo przekupstwa, przestępstwo przeciwko obrotowi gospodarczemu lub inne przestępstwo popełnione w celu osiągnięcia korzyści majątkowych, a także za przestępstwo skarbowe lub przestępstwo udziału w zorganizowanej grupie albo związku mających na celu popełnienie przestępstwa lub przestępstwa skarbowego;

6) spółki partnerskie, których partnera lub członka zarządu prawomocnie skazano za przestępstwo popełnione 
w związku z postępowaniem o udzielenie zamówienia, przestępstwo przeciwko prawom osób wykonujących pracę zarobkową, przestępstwo przeciwko środowisku, przestępstwo przekupstwa, przestępstwo przeciwko obrotowi gospodarczemu lub inne przestępstwo popełnione w celu osiągnięcia korzyści majątkowych, a także za przestępstwo skarbowe lub przestępstwo udziału w zorganizowanej grupie albo związku mających na celu popełnienie przestępstwa lub przestępstwa skarbowego;

7) spółki komandytowe oraz spółki komandytowo-akcyjne, których komplementariusza prawomocnie skazano za przestępstwo popełnione w związku z postępowaniem o udzielenie zamówienia, przestępstwo przeciwko prawom osób wykonujących pracę zarobkową, przestępstwo przeciwko środowisku, przestępstwo przekupstwa, przestępstwo przeciwko obrotowi gospodarczemu lub inne przestępstwo popełnione w celu osiągnięcia korzyści majątkowych, a także za przestępstwo skarbowe lub przestępstwo udziału w zorganizowanej grupie albo związku mających na celu popełnienie przestępstwa lub przestępstwa skarbowego;

8) osoby prawne, których urzędującego członka organu zarządzającego prawomocnie skazano za przestępstwo popełnione w związku z postępowaniem o udzielenie zamówienia, przestępstwo przeciwko prawom osób wykonujących pracę zarobkową, przestępstwo przeciwko środowisku, przestępstwo przekupstwa, przestępstwo przeciwko obrotowi gospodarczemu lub inne przestępstwo popełnione w celu osiągnięcia korzyści majątkowych, a także za przestępstwo skarbowe lub przestępstwo udziału w zorganizowanej grupie albo związku mających na celu popełnienie przestępstwa lub przestępstwa skarbowego;

9) podmioty zbiorowe, wobec których sąd orzekł zakaz ubiegania się o zamówienia na podstawie przepisów 
o odpowiedzialności podmiotów zbiorowych za czyny zabronione pod groźbą kary.

10) wykonawców będących osobami fizycznymi, które prawomocnie skazano za przestępstwo, o którym mowa w art. 9 lub art. 10 ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o skutkach powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej (Dz. U. poz. 769) – przez okres 1 roku od dnia uprawomocnienia się wyroku;

11) wykonawców będących spółka jawna, spółka partnerska, spółka komandytowa, spółka komandytowo-akcyjna lub osoba prawna, których odpowiednio wspólnika, partnera, członka zarządu, komplementariusza lub urzędującego członka organu zarządzającego prawomocnie skazano za przestępstwo, o którym mowa w art. 9 lub art. 10 ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o skutkach powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej – przez okres 1 roku od dnia uprawomocnienia się wyroku.

 ....................................                                       …………………. ........................................................................

(Miejsce, data)                                        (podpis i pieczątka imienna upełnomocnionego przedstawiciela Wykonawcy)
Annex No 3
PRICE FORM

	No
	Tender of equipments  indicated in the Specification of Essential Terms of the Contract
	Unit 

of measure
	Tendered quantity
	Unit price (net)

…….*

	Total value
(net)

…….*

	VAT value

…….*

	Value

(gross)

…….*


	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	
	…………………………………………………………………

/ the name model, type should be entered/
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	TOTAL

	
	
	
	
	
	


* currency to be indicated
In the case of foreign Economic Operators who have not a branch in Poland only the blank spaces from 1 to  6 (Net unit price and net total value) should be filled in. 

In the case of a Polish Economic Operator or Economic Operators possessing a branch on the territory of Poland all blank spaces should be filled in independently on the given currency.
The Awarding Entity requires that submited offer should contain materials allowing full evaluation of technical condition of the object of the contract offered in the form of catalogues,files as well as manuals. It is recommended that the materials are in Polish language but the Awarding Entity also accepts those in English language either in paper or electronic form.
.....................................................




...........................................................................

       / locality, date /





    
signature of person (persons) 










 authorised  to represent the Economic Operator  

Załącznik nr 3

FORMULARZ CENOWY

	Lp.
	Oferta urządzeń wskazanych w SIWZ
	Jedn. miary
	Ilość

oferowana
	Cena jedn. (netto)
	Wartość

ogółem
(netto)
	Wartość 
VAT
	Wartość

(brutto)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	
	…………………………………………………………………

/ należy wpisać nazwą, model, typ /
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	RAZEM


	
	
	
	
	
	


W przypadku oferentów zagranicznych nie posiadających oddziału w Polsce należy wypełnić rubrykęod 1 do 6 (Cena jedn. netto i wartość ogółem netto). 

W przypadku oferenta polskiego lub oferenta posiadającego oddział na terenie Polski należy wypełnić wszystkie rubryki niezależnie od podanej waluty.

Zamawiający wymaga załączenia do składanej oferty materiałów informacyjnych, pozwalających na pełną ocenę własności technicznych oferowanego „Przedmiotu zamówienia” w formie katalogów lub folderów lub instrukcji obsługi. Zaleca się aby w/w materiały były w języku polskim, Zamawiający dopuszcza jednak złożenie ich w języku angielskim, w wersji papierowej lub na nośniku CD.
.....................................................





..............................................................

       / miejscowość, data /





    
podpis osoby(osób) uprawnionej(ych) 

do reprezentowania Wykonawcy 
Annex No 4

CONTRACT PATTERN

CONTRACT No PL /000023461/4125/MK/12

 REGARDING THE PUBLIC CONTRACT

Concluded on...................in Katowice  between .............................................................................................................

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………...………………......................................................................................................
REGON (Register of national economy entities) No .............., hereinafter called Economic Operator, represented by: 

1. ....................................



:

......................................

2. ...................................



:

.......................................

and the GŁÓWNY INSTYTUT GÓRNICTWA with the head office in Katowice, Plac Gwarków 1, entered into the National Court Register under the number KRS 0000090660, in the District Court in Katowice, REGON No 000023461, as the Awarding Entity, hereinafter called Awarding Entity, represented by:

1. …………………………..



:

…………………………………..

2…………………………...



:

…………………………………..

having the following contents:

( 1. 
Subject of contract and price of contract

1. Główny Instytut Górnictwa award the contract for supply of …………………………………………………………...................................................................called hereinafter the object of contract in conformity with the tender of  ………….submitted in the procedure for awarding contracts by open tendering procedure, where the contract value does not exceed the expressed in Polish Zlotys (PLN) equivalent of the amount Euro 200 000,000 performed in conformity with the regulations of the Public Procurement Law of 29 January 2004 (Journal of Laws of the Republic of Poland No 113 item 759 with amendments) and executive acts issued under it. 

	No.
	Specification
	Unit  of measure
	Quantity
	Net unit

price

…….*
	Net total value

…….*
	VAT tax amount

…….*
	Gross total value

…….*

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	
	In conformity with annex No 3 to the tender (Price form)


	
	
	
	
	
	

	
	TOTAL


	
	
	


* currency to be indicated

In the case of foreign Economic Operators who have not a branch in Poland only the blank spaces from 1 to 6  (net unit price and net total value) should be filled in. 

In the case of a Polish Economic Operator or Foreign Economic Operators possessing a branch on the  territory of Poland all blank spaces should be filled in independently on the given currency.

2.
The price includes the supply of the object of contract on CIP Katowice (Incoterms 2010) to the determined place of tender accomplishment, i.e. – Główny Instytut Górnictwa, Plac Gwarków 1, 40-166 Katowice, Silesian Centre for Environmental Radioactivity

3.
Essential changes of stipulations of the concluded contract in relation to the contents of tender, on the basis of which the selection of the Economic Operator was performed, are interdicted.

( 2.
Payment terms

1.
The amount due for the contract subject mentioned in ( 1 will be transferred to the Economic Operator’s account: 



in the bank
................................................................

account number
.................................................................

100% - payment up to 30 days. The term of payment will be counted from the delivery date to GIG. The basis for issuing an invoice will be signed by both parties receiving protocol of quantitative and qualitative approval.
2. The Contractor represents that any of its rights, arising directly or indirectly out of this Agreement, including the effects of receivables (interest) will not be transferred to third parties without the prior consent of the Employer and the Contractor expressed in writing to be valid.

3. The Contractor agrees not to make any legal action, or in fact, the direct or indirect effect of the creditor will change to another entity. This restriction applies in particular to the transfer, the statutory and contractual subrogation, lien, mortgage, and media.

4. Contractor declares that in order to assert the rights of this Agreement does not give authority, therein authorized collection agency, other entity, including the entity maintaining the debt collection business.
§ 3.
Invoicing

1. The Economic Operator will issue a VAT invoice and will send it to the Awarding Entity.
2. The Invoice will be described in the following manner:

Economic Operator / name , address /


...................................................................








…………………………………………...

Tax identification number
 

(NIP)
-………………………....

Awarding Entity




Główny Instytut Górnictwa, 








(Central Mining Institute)

Plac Gwarków 1, 40-166 Katowice

Tax identification number 


(NIP)
PL-634 – 012 – 60 – 16

3. The Awarding Entity confirms the authorisation to receive VAT invoices and entitles the Economic Operator to issue them without his signature. 

4. The Economic Operator confirms the authorisation to issue VAT invoices.

( 4.
The limit and terms of procurement order accomplishment

1. The Economic Operator will supply the object of contract in factory packages up to 4 weeks from the contract signing on CIP Katowice 2010 conditions, to the assigned accomplishment place, i.e. – Główny Instytut Górnictwa, Pl. Gwarków 1, 40-166 Katowice, Silesian Centre for Environmental Radioactivity.
2. The delivery of the contract subject shall be ended with a quantitative-qualitative acceptance protocol, pointing out possible divergences.
( 5.
Responsibility of the Economic Operator with respect to guarantee and statuary warranty

Conditions of liability set out in this Agreement, the Code of Civil and offer contractor. In case of divergence of the provisions on the matter, shall prevail favorable to the Awarding Entity.

1. The Economic Operator guarantees correct work of the contract subject for the period of 24 months.

2. The guarantee will be counted from the final approval of contract subject specified in § 4, point 1 of this Contract. 
3. The Economic Operator ensures guarantee service on the following conditions:

a) Economic Operator shall perform during the warranty period at his own cost repair the "subject of the agreement." In case of a four complaint  applied by the Awarding Entity, the Economic Operator  is obliged to replace the subject of the contract  to a new one if the  fault due to the Economic Operator fault,
b) All costs associated with the replacement of the defective subject of the contract  shall be borne by Economic Operator,
c) In the event of shortages in supplied subject of the contract Awarding Entity  has the right to a well-documented complaint and the Economic Operator shall remove the deficiencies within 14 days from the date of its submission,
d) service response time, ie the time in which the Economic Operator is required to determine the type of defect on-site for subject of the contract is 5 days  after being notified of a fault, excluding public holidays from work,
e) Time warranty will always be determined by the Parties. If the parties do not establish warranty period will be a maximum of 30 days from the date of the contract for warranty repair.

4. The guarantee period of the contract subject is subject to prolongation by the time of its exclusion from exploitation, from the day of defect application to the day of its elimination.

5. The Economic Operator guarantees the delivery of exploitation materials and spare parts through the period of at least 5 years.

6. Post-guarantee service shall be realised by the Economic Operator on the basis of a separate contract.

7. The Economic Operator guarantees that the commodity ordered in the framework of this contract is new, free of material and execution defects and, moreover, is manufactured in conformity with compulsory standards and qualitative rules (certificates).

8. The powers of the statutory warranty for defects "of the contract" regardless of the contracting authority is entitled of guarantee - all provisions contained in the warranty card or contractor offer a contrary to the above, it is considered ineffective against the Party.
9. The powers of the statutory warranty begins on the date of signing by ordering the final acceptance "of the contract" (§ 4, sect. 1 of this Contract), and may not end up before the guarantee rights.
10. Awarding Entity  is obliged to notify the Economic Operator of the defect no later than within one month from the date of detection - by fax, email or in writing at the address contractor.
11. The statutory warranty period shall be extended by a period of removal of defects. Defect removal period begins from the date of notification of the defect Economic Operator and ends on the date of the transfer, "the contract" free from defects in ordering the authorized representative.
12. Defects discovered during the statutory warranty will be repaired free of charge (this applies to all materials, parts and actions taken in connection with the removal of defects), set during each of the Parties. If the parties have agreed not remove defects period it will be up to 30 days from the date of notification of the defect. The following receipt of the defective "the contract" will be written protocol.
13. Defects will be repaired in a place where "the subject matter" is used, unless it is opposed by the essence of the defect.
14. If you need to remove the defects in a place other than the place of use "of the contract", and responsibility for the cost of transport is the Economic Operator. The cost and responsibility of the Economic Operator from the time of the malfunction, "the contract" to his authorized representative, to the time of removal, "the contract" by an authorized representative of the Awarding Entity, after the removal of the defect.
15. If you need to remove the defects in a place other than the place of use "of the agreement", any physical defects, "the contract" shall be determined in writing by the authorized representatives of the Parties, prior to "the contract" contractor to remove the defect.
16. If the defects "of the agreement" can not be removed, or Economic Operator fails to remedy defects in the periodreferred to in point. 12, or after the removal of defects, "the contract" still has flaws, Awarding Entity may: 

• request a free exchange subject of the contract  to subject of the contract not to worse performance, free from defects, within a period agreed by the Parties, or 

• require a reduction in the price in appropriate ratio, 

• withdraw from the contract, regardless of the nature and size of the defect.
§ 6.
Confidentiality

1. The contract is open and subject to access on rules determined in regulations on the access to public information. However, the Economic Operator cannot, without prior written consent of the Awarding Entity, disclose the contents of the contract nor documentation concerning the entire system or information delivered to the Awarding Entity or to its favour in connection with this contract to any third person.

2. The Economic Operator undertakes to maintain in secret all information concerning the activity of the Awarding Entity obtained in the time of contract subject realisation. This concerns especially data obtained by the Economic Operator.

3. The Economic Operator cannot, without prior written consent of the Awarding Entity, use any documents or information, mentioned in ( 6 section 1 and 2, for other purposes than contract accomplishment.

4. Any document other than the contract, mentioned in ( 6 section 1, will remain the property of the Awarding Entity and is subject to return on demand of the Awarding Entity together with all its copies and carriers, on which the document was recorded in the electronic version after the end of contract realisation.

( 7.
Conventional penalties for non-fulfilment of determined conditions

1. In the case of delay in supply accomplishment the Economic Operator is obliged to pay conventional penalties amounting to 0,5 % of gross value of non-delivered equipment for every week of delay, counted from the subsequent day after the expiration of term determinate in ( 4 section 1.

2. In the case of withdrawal from contract by either party for reasons which the responsible the Economic Operator, the Awarding Enity has right for contractual penalty amounting to 30 % of gross value of the contract.

3. In the case of damage, which exceeds value of contractual penalty the Economic Operator pays the Awarding Enity additional compensation to the amount of damage.
4. For the payment performed after the term determined in ( 2 the Economic Operator has the right to demand interests for delay in payment. 

( 8.
Change of concluded contract (annex)

1. All changes in the contract, under the rigor of invalidity, requires the maintenance of a written form.
2. On under article 144 section1 of the Public Procurement Law The Awarding Entity provides change the contract in form of annex, in the following situations:

a. Changes of the date of the completion of the contract in  case of becoming known of events being a result of the force majeure, preventing the Economic Operator from the performance of a contract in time. Sides will regard the causative cause of the event as the force majeure about incidental or natural character, not for avoiding and which sides aren't affecting.

b. Changes the names, changes of the headquarters addresses each parties of the contract, changes of numbers of bank account; 

c. When was possibility of making newer and favorable technological and technical solutions, for The Awarding Entity, than those existing at the time of signing the contract, but does not lead to change the subject of the contract
d. If the Economic Operators will offer newer model of the contract offered, and this which was described in Specifiaction of Essential Terms of the contract is not already on sale or not produced.

( 9.
Legal clause 

1. The parties undertake that in case of disputes coming into being in virtue of the contract they will aim at achieving agreement.

2. In the case the parties cannot achieve agreement, the settlement will follow through the Polish Common Court appropriate for the head office of the Awarding Entity.

3. To questions non-regulated by the present contract apply adequate regulations of the Polish Law, Civil Code, Public Procurement  Law, Specification of Essential Terms of the Contract and Economic Operator’s tender.

4.
In the case of contradictions between the provisions contained in the acts mentioned above, priority in application have the provisions more advantageous for the Awarding Entity.

( 10. 
Final settlements

1. The contract has been drawn up in  2 identical copies in English, one copy for each party.

2. Possible changes of the contract must be agreed by both parties in a written form under the rigor of invalidity.


Economic Operator:





Awarding Entity:


.........................................




.........................................

.........................................




.........................................

Załącznik nr 4
WZÓR UMOWY

UMOWA NR PL/000023461/4125/MK/12
W SPRAWIE ZAMÓWIENIA PUBLICZNEGO

Zawarta w dniu ........................ w Katowicach pomiędzy ………………………………………………...…………………………………………….
REGON nr ............................., zwaną w dalszej części umowy Wykonawcą, reprezentowaną przez: 

1. ....................................



:

......................................

2. ...................................



:

.......................................

a GŁÓWNYM INSTYTUTEM GÓRNICTWA, z siedzibą w Katowicach, Plac Gwarków 1, wpisanym do Krajowego Rejestru Sądowego pod nr KRS 0000090660, w Sądzie Rejonowym w Katowicach, Regon nr 000023461, jako Zamawiającym, zwanym w dalszej części umowy Zamawiającym, reprezentowanym przez :

1. …………………………..



:
…………………………………..

2…………………………...



:
…………………………………..

następującej treści :

( 1. 
Przedmiot umowy  i cena umowy 

1.
Główny Instytut Górnictwa udziela zamówienia publicznego na ............................................................................
zwanego dalej przedmiotem umowy zgodnie z ofertą z dnia ………….złożoną w postępowaniu prowadzonym w trybie przetargu nieograniczonego o wartości zamówienia nieprzekraczającej, wyrażonej w złotych, równowartości kwoty 200 000,000 Euro, przeprowadzonym zgodnie z przepisami ustawy - Prawo Zamówień Publicznych z dnia 29 stycznia 2004 r. (Dz. U. z 2010 nr 113, poz. 759 ze zm..) oraz aktów wykonawczych wydanych na jej podstawie. 

	Lp.
	Wyszczególnienie
	Jedn. miary
	Ilość
	Cena jedn. 

netto


	Wartość ogółem 

netto


	Kwota podatku

VAT


	Wartość ogółem 

brutto



	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	
	Zgodnie z załącznikiem nr 4 do oferty

/ Formularz cenowy /


	
	
	
	
	
	

	
	RAZEM 


	
	
	


W przypadku oferentów zagranicznych nie posiadających oddziału w Polsce należy wypełnić rubryk od 1 do 6(Cena jedn. netto i wartość ogółem netto). 

W przypadku oferenta polskiego lub oferenta zagranicznego posiadającego oddział na terenie Polski należy wypełnić wszystkie rubryki niezależnie od podanej waluty.

2.
Cena obejmuje dostawę przedmiotu umowy na warunkach CIP Katowice (Incoterms 2010) do oznaczonego miejsca wykonania zamówienia tj. Główny Instytut Górnictwa, Plac Gwarków 1, 40 - 166 Katowice, Śląskie Centrum Radiometrii Środowiskowej

3. Zakazuje się istotnych zmian postanowień zawartej umowy w stosunku do treści oferty, na podstawie której dokonano wyboru Wykonawcy, chyba że Zamawiający przewidział możliwość dokonania takiej zmiany w ogłoszeniu o zamówieniu lub w specyfikacji istotnych warunków zamówienia oraz określił warunki takiej zmiany.
( 2.
Warunki płatności
1.
Należność za przedmiot umowy, o którym mowa w ( 1 zostanie przelana na konto Wykonawcy: 



w banku

................................................................

nr rachunku
.................................................................

100 % płatność będzie dokonana w terminie 30 dni. Termin płatności będzie liczony od daty dostawy do GIG prawidłowo wystawionej faktury. Podstawą do wystawienia faktury będzie podpisany przez obie strony protokoł ilościowo-jakościowy.
2. Wykonawca oświadcza, że jakiekolwiek jego  prawa, wynikające bezpośrednio lub pośrednio z niniejszej umowy, w tym również należności uboczne (odsetki), nie zostaną przeniesione na rzecz osób trzecich bez uprzedniej zgody Zamawiającego i Wykonawcy wyrażonej w formie pisemnej pod rygorem nieważności. 

3. Wykonawca oświadcza, że nie dokona żadnej czynności prawnej, ani faktycznej, której bezpośrednim lub pośrednim skutkiem będzie zmiana wierzyciela na inny podmiot. Ograniczenie to dotyczy w szczególności przelewu, subrogacji ustawowej oraz  umownej, zastawu, hipoteki oraz przekazu. 

4. Wykonawca oświadcza, że w  celu dochodzenia praw z  niniejszej umowy nie udzieli upoważnienia, w tym upoważnienia inkasowego, innemu   podmiotowi,  w tym podmiotowi prowadzącemu działalność windykacyjną.

§ 3.
Fakturowanie
1.
Wykonawca wystawi fakturę VAT i przekaże je Zamawiającemu.

2.
Faktura będzie opisana w sposób następujący:

Wykonawca  / nazwa , adres /


            -

...................................................................









…………………………………………...

Numer identyfikacyjny Wykonawcy


(NIP)
………………………....

Zamawiający




-

Główny Instytut Górnictwa, 

Plac Gwarków 1, 40-166 Katowice

Numer identyfikacyjny Zamawiającego


(NIP)
634 – 012 – 60 – 16

3.
Zamawiający potwierdza upoważnienie do otrzymywania faktur VAT i upoważnia Wykonawcę do jej wystawiania bez swojego podpisu.

4.
Wykonawca potwierdza upoważnienie do wystawienia faktur VAT.

( 4.
Termin i warunki wykonania zamówienia
1.
Wykonawca dostarczy przedmiot umowy w opakowaniach fabrycznych w terminie do 4 tygodni, na warunkach CIP Katowice Incoterms 2010 do oznaczonego miejsca wykonania tj – Główny Instytut Górnictwa, Pl. Gwarków 1, 40-166 Katowice, Śląskie Centrum Radiometrii Środowiskowej.
2.
Dostawa przedmiotu umowy będzie zakończona protokołem odbioru ilościowo-jakościowego z zaznaczeniem ewentualnych rozbieżności.

( 5.
Odpowiedzialność wykonawcy z tytułu gwarancji i rękojmi

Warunki odpowiedzialności określa niniejsza umowa, Kodeks Cywilny oraz oferta WYKONAWCY. 
W przypadku rozbieżności postanowień w danej kwestii, pierwszeństwo mają postanowienia korzystniejsze dla ZAMAWIAJĄCEGO.

1. WYKONAWCA gwarantuje: prawidłową pracę „przedmiotu umowy” w okresie 24 miesięcy.
2. Gwarancja będzie obowiązywać od daty końcowego odbioru „przedmiotu umowy”, określonego w § 4, pkt. 1 niniejszej umowy.
3. WYKONAWCA zapewnia serwis gwarancyjny na następujących warunkach:
a)
WYKONAWCA zobowiązany jest w okresie gwarancyjnym wykonać na własny koszt naprawy dostarczonego „przedmiotu umowy”. W przypadku zgłoszenia przez Zamawiającego czwartej reklamacji „przedmiotu umowy”, Wykonawca jest zobowiązany do wymiany „przedmiotu umowy”,

b)
Wszystkie koszty związane z wymianą wadliwego „przedmiotu umowy” ponosi WYKONAWCA,

c)
W przypadku zaistnienia braków ilościowych dostarczonego „przedmiotu umowy”, ZAMAWIAJĄCY ma prawo wnieść odpowiednio udokumentowaną reklamację a Wykonawca zobowiązany jest usunąć braki w ciągu 14 dni od daty jej wniesienia,

d)
Czas reakcji serwisowej, tj. czas w którym Wykonawca ma obowiązek ustalić rodzaj wady w miejscu instalacji „przedmiotu umowy” wynosi 5 dni od momentu zgłoszenia usterki, wyłączając dni ustawowo wolne od pracy,

e)
Czas naprawy gwarancyjnej będzie każdorazowo ustalany przez Strony. Jeżeli Strony nie ustalą terminu naprawy gwarancyjnej wynosić on będzie maksymalnie 30 dni od daty przekazania przedmiotu umowy do naprawy gwarancyjnej.

4. Okres gwarancji „przedmiotu umowy”, ulega przedłużeniu o czas wyłączenia go z eksploatacji, od dnia    zgłoszenia usterki do dnia jej usunięcia.

5. WYKONAWCA gwarantuje dostawę materiałów eksploatacyjnych i części zapasowych przez okres co najmniej 5 lat.

6. Serwis pogwarancyjny będzie realizowany przez WYKONAWCĘ na podstawie odrębnej umowy.

7. WYKONAWCA gwarantuje, że towar zamawiany w tej umowie jest nowy, pozbawiony wad materiałowych i wykonawczych, a ponadto jest wykonany zgodnie z obowiązującymi standardami 
i normami jakościowymi (certyfikaty).

8. Uprawnienia z tytułu rękojmi za wady „przedmiotu umowy” przysługują ZAMAWIAJĄCEMU niezależnie od uprawnień z tytułu gwarancji – wszelkie postanowienia zawarte w karcie gwarancyjnej lub ofercie WYKONAWCY a sprzeczne z powyższym, uważa się za bezskuteczne wobec Stron.

9. Uprawnienia z tytułu rękojmi rozpoczynają się w dacie podpisania przez ZAMAWIAJĄCEGO odbioru końcowego „przedmiotu umowy” (§ 4, pkt. 1 niniejszej umowy) i nie mogą skończyć się wcześniej niż uprawnienia z tytułu gwarancji.

10. ZAMAWIAJĄCY ma obowiązek zawiadomić WYKONAWCĘ o wadzie najpóźniej w okresie jednego miesiąca od daty jej wykrycia – faksem, pocztą elektroniczną lub pisemnie na adres WYKONAWCY.
11. Okres rękojmi ulega przedłużeniu o okres usuwania wady. Okres usuwania wady rozpoczyna się z dniem zawiadomienia WYKONAWCY o wadzie, a kończy z dniem przekazania „przedmiotu umowy” wolnego od wad upoważnionemu przedstawicielowi ZAMAWIAJĄCEGO.
12. Wady ujawnione w okresie rękojmi usuwane będą bezpłatnie (dotyczy to wszystkich materiałów, części 
i czynności podjętych w związku z usunięciem wady), w okresach ustalonych każdorazowo przez Strony. Jeżeli Strony nie ustaliły okresu usuwania wad wynosić on będzie maksymalnie 30 dni od daty zgłoszenia wady. Z czynności odbioru wadliwego „przedmiotu umowy” zostanie spisany protokół.

13. Wady usuwane będą w miejscu, w którym „przedmiot umowy” jest używany, chyba że sprzeciwia się temu istota wady.

14. W przypadku konieczności usunięcia wad w innym miejscu niż miejsce używania „przedmiotu umowy”, koszt i odpowiedzialność za jego transport ponosi WYKONAWCA. Koszt i odpowiedzialność ponosi WYKONAWCA od chwili wydania wadliwego „przedmiotu umowy” jego upoważnionemu przedstawicielowi, do chwili odbioru „przedmiotu umowy” przez upoważnionego przedstawiciela ZAMAWIAJĄCEGO, po usunięciu wady.

15. W przypadku konieczności usunięcia wad w innym miejscu niż miejsce używania „przedmiotu umowy”, wszelkie wady fizyczne „przedmiotu umowy” winny być stwierdzone na piśmie przez upoważnionych przedstawicieli Stron, przed przekazaniem „przedmiotu umowy” WYKONAWCY w celu usunięcia wady.
16. Jeżeli wady „przedmiotu umowy” usunąć się nie da, albo WYKONAWCA nie usunie wady w okresie, 
o którym mowa w pkt. 12, albo po usunięciu wady „przedmiotu umowy” nadal wykazuje wady, ZAMAWIAJĄCY może:

·  żądać bezpłatnej wymiany „przedmiotu umowy” na „przedmiotu umowy” 

o nie gorszych parametrach, wolny od wad, w okresie uzgodnionym przez Strony, bądź

·  żądać obniżenia ceny w odpowiednim stosunku,

· odstąpić od umowy, bez względu na charakter i rozmiar wady.
§ 6.
Poufność
1.
Umowa jest jawna i podlega udostępnieniu na zasadach określonych w przepisach o dostępie do informacji publicznej. Niemniej, Wykonawcy nie wolno, bez uprzedniej pisemnej zgody Zamawiającego, ujawnić treści umowy ani dokumentacji dotyczącej całego systemu lub informacji dostarczonej Zamawiającemu lub na jego rzecz w związku z tą umową, jakiejkolwiek osobie trzeciej.

2.
Wykonawca zobowiązuje się do utrzymania w tajemnicy wszelkich informacji dotyczących działalności Zamawiającego uzyskanych w czasie realizacji przedmiotu umowy. Dotyczy to w szczególności danych, 
w posiadanie których wejdzie Wykonawca.

3.
Wykonawcy nie wolno, bez uprzedniej pisemnej zgody Zamawiającego, wykorzystywać jakichkolwiek dokumentów lub informacji, o których mowa w ( 6 ust. 1 i 2, w innych celach niż wykonanie umowy.

4.
Jakikolwiek dokument inny niż umowa, o którym mowa w ( 6 ust. 1, pozostaje własnością Zamawiającego
 i podlega zwrotowi na żądanie Zamawiającego wraz ze wszystkimi jego kopiami oraz nośnikami, na których dokument ten został zapisany w wersji elektronicznej po zakończeniu realizacji umowy.

( 7.
Kary umowne z tytułu niedotrzymania określonych warunków
1. W przypadku zwłoki w wykonaniu dostawy Wykonawca jest zobowiązany do zapłaty kar umownych w wysokości 0,5 % wartości niedostarczonego urządzenia brutto za każdy rozpoczęty tydzień zwłoki , licząc od dnia następnego po upływie terminu określonego w (4 ust 1.

2. W przypadku odstąpienia od umowy przez którąkolwiek ze stron z przyczyn za które odpowiada Wykonawca, Zamawiającemu przysługuje kara umowna w wysokości 30 % wartości umowy brutto.

3. W przypadku wystąpienia szkody, przewyższającej wartość kary umownej WYKONAWCA zapłaci ZAMAWIAJĄCEMU odszkodowanie uzupełniające do wysokości poniesionej szkody.

4. Za płatność dokonaną po terminie określonym w ( 2 Wykonawca ma prawo domagać się odsetek za opóźnienie w zapłacie.

( 8.
Zmiana zawartej umowy (aneks)
1.
Wszelkie zmiany niniejszej Umowy wymagają pod rygorem nieważności formy pisemnej.

2.
Na podstawie art. 144 ust. 1 ustawy Prawo zamówień publicznych Zamawiający przewiduje zmiany zawartej Umowy w formie aneksu, w następujących sytuacjach: 
a. zmiany terminu realizacji umowy w przypadku zaistnienia zdarzeń będących następstwem siły wyższej, uniemożliwiających Wykonawcy wykonanie umowy w terminie. Za siłę wyższą strony uznają przyczynę sprawczą zdarzenia o charakterze przypadkowym lub naturalnym, nie do uniknięcia i na którą strony nie mają wpływu.

b. zmiany nazw, siedziby stron umowy, numerów kont bankowych;

c. gdy powstała możliwość dokonania nowszych i korzystniejszych dla Zamawiającego rozwiązań technologicznych i technicznych, niż te istniejące w chwili podpisania umowy nie prowadzące do zmiany przedmiotu zamówienia, 

d. jeżeli Wykonawca zaoferuje nowszy model zaoferowanego przedmiotu umowy, a opisany w Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia nie znajduje się już w sprzedaży lub nie jest produkowany.
( 9.
Klauzula prawna
1. Strony zobowiązują się w przypadku sporów zaistniałych z tytułu umowy, dążyć do osiągnięcia porozumienia.

2. W przypadku gdy strony nie mogą osiągnąć porozumienia, rozstrzygnięcie nastąpi przez Polski Sąd Powszechny właściwy dla siedziby Zamawiającego.

3. W sprawach nieunormowanych niniejszą umową mają zastosowanie odpowiednie przepisy Prawa Polskiego, Kodeksu Cywilnego, ustawy - Prawo Zamówień Publicznych, oraz Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia i oferty Wykonawcy.

4. W przypadku sprzeczności pomiędzy postanowieniami zawartymi w w/w aktach, pierwszeństwo 
w zastosowaniu mają postanowienia korzystniejsze dla Zamawiającego.

( 10. 
Postanowienia końcowe
1.
Umowa została sporządzona w 2 jednobrzmiących egzemplarzach z przeznaczeniem po jednym egzemplarzu dla każdej ze stron.

2.
Ewentualne zmiany umowy muszą być uzgodnione przez obie strony w formie pisemnej pod rygorem nieważności.

 
Wykonawca  :
  





Zamawiający  :


.........................................





.........................................


.........................................





........................................

Annex No 5

……………………………….…..

……………………..…………….

……………………..…………….

(The Economic Operator))

Główny Instytut Górnictwa
(Central Mining Institute)

Plac Gwarków 1

40 - 166 Katowice

The Economic Operators’ declaration of membership * / lack of membership*to the capital group
within the scope the article 24, section 2, point 5 of the Public Procurement Law of 29 January 2004 (Journal of Laws of the Republic of Poland No 113 item 759 with amendments)
joining to the participation in the procedure for awarding contracts by open tendering under article 10, section 1 of the Act from 29 january2004 of the Public Procurement Law (Journal of Laws of the Republic of Poland of 2010, No 113, item 759 with amendments)

for supply:

………………………………………………………………………………………………………………………………………………..

/ should be give name/

I declare that I belong * / I don’t belong* to the capital group, referred to article 24, section 2, point 5 of the Public Procurement Law.

An integral part of this declaration is a list of entities belonging to the same capital group (*), (**)
............................,    ..............................


....................................................................

Locality


Date



(signature of authorised  person and his stamp)
*) -- delete if inapplicable, **attach only in case membership to the capital group
Załącznik nr 5

……………………………….…..

……………………..…………….

……………………..…………….

(Wykonawca / Osoba fizyczna)

Główny Instytut Górnictwa

Plac Gwarków 1

40 - 166 Katowice

OŚWIADCZENIE  O  PRZYNALEŻNOŚCI *  /  BRAKU  PRZYNALEŻNOŚCI *

DO  GRUPY  KAPITAŁOWEJ

w zakresie art. 24, ust. 2, pkt. 5 ustawy PZP z dnia 29 stycznia 2004r. 

Prawo zamówień publicznych  (Dz. Ust. z 2010, nr 113, poz. 759 ze zm.)

Przystępując do udziału w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego, prowadzonego 
w trybie przetargu nieograniczonego na podstawie art. 10, ust. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004r. Prawo zamówień publicznych (Dz. Ust. z 2010, nr 113, poz. 759 ze zm.),

na dostawę:

· ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………..……………
/ należy podać nazwę /

oświadczam, że należę* / nie należę * do grupy kapitałowej, o której mowa w art. 24, ust. 2, pkt. 5 Ustawy PZP.
Integralną częścią przedmiotowego oświadczenia jest lista podmiotów należących do tej samej grupy kapitałowej (*), (**)

............................,    ..............................


....................................................................

Miejscowość 

Data 





Podpis osoby

( Czytelny podpis i pieczątka z imieniem i nazwiskiem)

*  niepotrzebne skreślić; **  załączyć tylko w przypadku przynależności do grupy kapitałowej
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